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La Metodo en la Propagando. 

“Ni ne. rigardu nur la stelon, al kiu ni celas, sed ankaŭ la teron, sur kiu ni marŝas.”—H. HODLER, Dresden, :g08. 

La problemo, kiu plej okupadas la atenton 

de la anaro de ĉiu fervora Esperantista grupo, 

estas: ““Kiel ni povas plej efike varbi nian 

regionon al la Esperantismo?” De la energio 
kaj praktikeco, kun kiuj ili pri tiu problemo 
klopodas, dependas la sukceso de la grupo. 

Kun ju pli da entuziasmo, da takto, da taktiko, 

da metodo kaj da sistemo la anoj de grupo 
laboras al tiu celo, des pli kontentigaj por ili 
estos la rezultoj, kiujn ili atingos, kaj des pli 
utilaj kaj antaŭenigaj por nia mondgrava afero. 

Interese estos, esplori de ĝenerala vidpunkto 
tiun problemon, kaj vidi, ĉu ni ne povas starigi 

klare antaŭ mi la ĉefajn principojn, de kiuj 
nepre dependas ĉia bona propagando, ĉu ni 

“ne' povas elpensi, por nia. komuna. gvidado, 
ĝeneralan metodon de taktiko, kiun ĉiu aparta 
grupo povos modife apliki al la specialaj cir- 
konstancoj de' sia propra regiono. Multaj 
grupoj ja atingis jam bonegajn rezultojn nur 
pro tio, ke ili agadis kun klara celo kaj 
-difinita plano laŭ bonaj kaj praktikaj principoj, 
aliaj grupoj ne tiel bone-prosperis nur pro 
fio, ke ili sian propagandon me metode kaj 

— “sisteme faris. “~= = : 

  

Unu el la ĉefaj atentindaĵoj por propagandisto 
estas jena aksiomo: Se volon mi havas, vojon 
ni trovos! Alivorte, se ni firme intencas Esper- 
antistigi nian tutan regionon, kaj saĝe kaj 
serioze entreprenas la taskon, ni nepre eltrovos 
taŭgajn rimedojn kaj metodojn por ĝin plenumi. 
Unue, do, ni devas havi fervoron. Ni devas 
esti certaj, ke la Esperantismo estas ideo, 
kiu estas de la plej alta valoro, ideala kaj 
praktika, por la tuta homaro; ni devas senti 
en niaj koroj la vastan entuziasmon de apostoloj 
de grandioza evangelio. Se ni tian fidon kaj 
fervoron ne havas, ni ne povos, esti Veraj 

““ batalantoj,” eĉ '“ pacaj,” por nia ideo ; al niaj 
vortoj mankos tiu varmeco, kiu sola aŭskultigas 
la mondon; al niaj faroj mankos tiu vigla 
deciditeco, kiu sola altiras kunhelpantojn. 
Mallonge : Por konvinki oni devas kor-venki ! 
Sed ni supozu, ke en niaj koroj ja flamas tiu 

sankta fajro de fervoro; kio pli? 
Ni. pripensu... Jen staras propagandontoj 

entuziasmaj ; antaŭ ili la regiono varbota, 
vasta, indiferenta, multopa kaj. diversa. 
Diligente ĝi laboras pri siaj propraj. multegaj 
interesoj, kaj preskaŭ tute ne atentas. nian
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areton da propagandistoj. Kaj ĉi tiuj kion 
faros? Kiun punkton -de tiu multkapa, 
multafera -amaso. heterogena ili unue celu P. 
Evidente vane estus, provi per unu faro varbi 
latuton. KionfariP 2 €=€-= 1---£4£ 0 a 

Ni pripensu plu. Ni pripensu, el kio konsistas 
tiu vasta varbotaro. “Unue, elstare konstateble 
estas, ke ĝi estas multenombra, kaj ni estas 
malmultenombraj. Konkludo: se ni ne volas 
atendi ĝis la proksima jarcento por.atingi nian 
celon, ni devos havi multajn helpantojn. Nun 
konstatebla fariĝas dua fakto, nome, ke tiu 
Esperantistigota amaso konsistas, de nia pro- 
paganda vidpunkto, el' du klasoj: la konduk- 
antoj kaj la kondukatoj, la direktantoj kaj la 
direktatoj — paŝtistoj kaj ŝafaroj. Ĉiuflanke 
ni vidas entuziasmajn, kapablajn personojn, kiuj 
sukcesis allogi ĉirkaŭ si diversajn aretojn da 
kunhelpemaj subvarbantoj, kiuj siavice pluen 
disvastigas la specialajn ideojn, kiuj allogas ilin 
mem. Ĵen, ni senŝanceliĝe decidas, estas niaj 
unue-varbinduloj! Varbu. tiajn. '“disvastig- 
ulojn,” kaj nia afero tre baldaŭ bele progresos 
en la regiono. 

“Kaj konkrete, kion tio signifas? Ĝi signifas, 
ke ni propagandistoj takte esploros la geo- 
grafion de nia regiono kun la celo, eltrovi kiuja 
personojn kaj instituciojn ni povas utiligi kiel 
diskonigilojn kaj varbilojn por Esperantismo. 
Ni trovos, ke ekzistas ĉirkaŭ ni multaj lokaj 
kluboj, Literaturaj kaj Diskutadaj Rondoj kaj 
Societoj, Y.M.C.A.'s (K.U.J.V.'oj), Kristanaj 
Celantoj, Anti-alkoholuloj, Laboristaj. Kluboj, 
Socialistaj Kluboj, k.t.p. Ni trovos, ke multaj 
instruistoj estas ne malfavoraj al nia ideo, kaj 
per ili ni penos allogi la infanojn — la urbanojn 
de morgaŭ — kaj la Lernejestrojn ; ni trovos, 
ke ekzistas multaj fervoraj personoj, kiuj amas 
organizi knabojn por diversaj celoj kaj formi 
Knabajn Brigadojn kaj Taĉmentojn de Knabaj 
Skoltoj“ — ilin ankaŭ ni varbos kaj utiligos. 
Resume, ni propagandos tiamaniere, ke niaj 
necese malvastaj personaj klopodoj havu kiel 
eble plej vastajn rezultojn. 

Krom la supraj, nl penos kiel eble plej frue . 
gajni por nia loka agado la disvastigan 
potencon de nia loka gazetaro, ĉiutaga kaj 
semajna, aŭ per la tedaktado de interesaj 
artikoletoj pri nia movado, aŭ perla organizo 
de konkurso Esperanta, aŭ eble vi fine povos 
akiri por Esperanto en iu gazeto specialan tutan 
kolonon. “Ni esploros la regionon. por scii, kiuj 
butikoj — librovendistoj, kafejoj, eĉ barbiroj — 
estas utiligeblaj kiel anoncejoj aŭ informejoj pri 
Esperantaj aferoj. Ni atentos por helpi fremd- 
ulojn, kiuj okaze venas loĝi en nia lako; ni 
provos: per Esperanto pliagrabligi al ili ilian 

  

Maln. Fr. eŝronte ;: Hisp... escucha ; “du acei éelatreur y eT uk aea 3 Re, delay 
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: ‘Geestadon en nia lando, kaj faciligi al 

“kiol kofvinkiloj por niaj" 
„pruvos okulvideble; ke la Esperantismo sigr 
"Vere interfratiĝadon de la pacioj. 
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Ni konstatis do, ke nia propagandistaro 
“devos celi diversajn difinitajn homojn kaj 
“instituciojn. : -Ĉi tie alia aksiomo. postulas nian 
atenton : Kiom da homoj, hom da kapoj, Ale 
dirita, tio signifas, ke propagandisto ne devas 
uzi nur unu stereotipan metodon por allogi 
varbotojn, “sed devas adapti “sian taktikon al la 
specialaj bezonoj de difinitaj personoj kaj cir- 
konstancoj. Tiaj konsideroj, ekzemple, kiaj. 
interesos kuraciston pri nia movado, kredeble 
tute ne fervorigos socialiston. Kio plaĉas en 
Esperantismo al knabo, estos neniel alloga por 
universitata profesoro de “scienco. Takto kaj 
takitke devos esti en tiu rilato la devizo de 
l propagandisto. Tre evidenta principo, sed ne 
ĉiam sekvata. 

Kaj kio estas la praktika signifo de ĉio ĉi 
tio? “La praktika slgnifo estas, ke niaj.sam- 
ideanoj propagandemaj organizu sin en Propa- 
gandistan Rondon por sia loko, kaj disporciigu 
al siaj diversaj anoj difinitajn devojn kaj taskojn. 
La laboro de la Rondo estos, zorge studi kaj 
uzi la propagandajn rimedojn de la regieno, 
kaj atenti observadi la socian wivon en. la 
ĉirkaŭaĵo por kapti ĉian oportunan okazon por 
la progresigo de Esperantismo. La. Rondo 
kunvenos regule kaj diskutos senegoisme ĉiujn 
propagandajn demandojn, kaj ĝiaj anoj “sen- 
lacige laboros por fari sin ĉiam pli kompetentaj 
kaj efikaj Esperantistoj kaj disvastigistoj. De 
tempo al tempo la Rondo” alprenos alsia 
nombro aliajn anojn, sed ĝi ne allasos personojn, 
kiuj parolas nur pro la lezuro aŭskulti sian 
propran voĉon. Tio, kion nl antaŭ ĉio bezomas 
estas pensantoj kaj agantoj. “Por eĥke sukcesi, 
la Rondo devas nepre konsisti el homoj, kiuj. 
kapablas vidi klare kion lli celas, kaj kiuj 
kapablas sisteme elpensi praktikajn metodojn per 
atingi tiun celon. Ĝiaj anoj ne devas esti per- 
sonoj, kiuj laboras nur por propra gloro, ĉar ofte 
ili devas labori kvazaŭ kiel kaŝitoj post la sceno ; 
ili devas esti homoj, kiujn kontentigas la simpla 
scio, ke ili per sia pensado kaj penado kunhelpas 
al la plenumado de granda idealo tutmonda. 

Serioza propagando estas ja klopodiga laboro, 
kaj laboro, kiu indas la plej bonajn kapablojn de ĉiu samideano. Per la supraj pensetoj mi 
celis skizi iomete la ĉefajn elementojn necesajn 
al. ĉiu serioza propagando: ferporo, — 

  

   
       

    
    

  

     
    

    

   
taktiko. Ni havu klaran celon, kaj ej 

tiuj fundament, 

    
   



    

  

talento. kaj taŭgo, kun firma, forta fervoro 
elpaŝos for solidare partopreni eŭ sefvde kaj 
sisteme. organisita disvastigado de la Esper- 
antismo, ni. post nelonga “tempo atingos 
rezultatojn kompare kun kiuj la jam atingitaj 
—~tutgravaj kiel ili ja estas —'ŝajnos kvazaŭ 
hemo. “ BE. 

Si Ni = 

Aŭtuno. 
Mallaŭta voĉo de l!” venonta. vintro 

. "Fra.nia norda lando ekmurmuras ; 

La floroj velkas sub ĉielo griza, 
- Hirundamikoj aliloken kuras. 

La gloro de l” somero jam finiĝis ; 
La fruktojn ni rikoltis kaj la grenojn ; 

Nin kaptas iom da pensad' malgaja, 
Eĉ forgesante la pasintajn benojn. 

Sed ĉe la tuŝo de |’ malvarma maŭo 
Beleco pli mirinda tuj naskiĝas ; 

L” aŭtuno kiel sunsubir” ekbrilas ; 

La nigra subpieda ter' flamiĝas. 

Ĝardenoj kaj arbaroj nun sin vestas 
Per oro kaj karmino, reĝkoloroj ; 

Folioj tra l' aet' flugante dancas, 
Kaj kuŝas sur.la herbo kiel floroj. 

Nek de !” printempo la mantelo-verda, 
Nek de l somer” la rozokrono suna, 

Valoras la trenaĵon fajrsimilan, 
La orbrodaĵon de P vestar' aŭturia. 

Ho, baldaŭ, mia kor”, la morto venos ! 
Pli ĝoja la homaron tutan igu; 

Reveku vin, kaj per. agado nobla 
La mondon suferantan feliĉigu. 

CLARENCE BicKNELL. 

e & & 

= Kien vi iras ? 

“Bela fraŭlino; nu kien vi iras?” 
““Por melki bovinojn, sinjofo,”. ŝi diras. 

“Bela fraŭlino, ĉu mi kun vi iros?” 
:$CHo, certe, sinjoro, se vi-ĝin deziros.” 

“Bela fraŭlino, da doto nu kiom?”. 
=: Jen mia vizaĝo, kaj sole nur tiom.” 

“Do, bela fraulino, ne-estos edziĝo !” 
“«Neniu-fin petas.” Jen ies ruĝiĝo! 

= e o o S 

Gasto (al nekonato): ““ Bonan ĉielon! 
tedega afero! Tute malsprita, ĉu ne?” 

ganto : “ Mi pensas jese, sinjoro.” 
“Mi tuj iros hejmen, kial vino same?” 

“Bedaŭriade mi jam. =estas 

Kia    

   

   

  

  

  

  

  

Esperanto as a Literary Mediuin. 
“ Same. confusion appears to exist on this point. Esper- 

anto makes no claim to be literary in itself; if only 
elaims to translate foreign literatures, and, in doing:that, 
dobs not go beyond its own »$2e, which is to serve as 
an interpreter between the author and the reader. of 
different nationalities. It is, of course, understood that 
the original is superior to the translation, and whenever 
possible literary works should be read in the original. 

But itis also equally true thatin the majerity of cases 
the originals are not accessible to us, for even if we 

were able to read in four, five or six different languages, 
there would still be some hundreds of languages with 
whose literatures we could only become acquainted 
through the medium of translations.. There would, 

therefore, be an enormous saving of labour if all the 
literatures of the world were translated into one and the 
same international language, and the same translation 
were obtainable just as easily.in Japan as in Europe or 
America; : . . 

‘There is, then, no doubt as to the advantage of such 
a method; it only remains to be seen whether an inter- 

national language like Esperanto is capable of trans- 
lating literary works. After two years’ practice of 
Esperanto, I can reply as follows: not only.is Esperanto 
capable of this, but no natural language could play this 
réle.so. successfully.as Esperanto, The creator of it 
was well aware that an international language, if it is 
to adapt itself to the various races, must have an ex- 
tremely flexible syntax, and with this object he adopted 
the accusative, by the use of which one is enabled to 

distinguish the object from the subject, and, con- 
sequeritly, to arrange the words of a sentence in almost 
any arbitrary order; in addition, the agreement of the 
adjective and the noun enables them to be separated, 
so that not only can all languages be translated literally. 
into Esperanto, but, as regards poetry, the rhythm of the 
verses in the original can be preserved, whether the 
verses are. French, German, English or Latin. I will 
quote as an. example the remarkable translation of the 

Aŝneid by Dr. Vallienne, of Paris; let us take a few 
verses at random (Book V., y. 451) :— . 

2 sya primusque accurit Acestes, 
Aeguaevumque ab humo miserans attollit amicum. 
At non tardatus casu neque territus heros 
Acrior ad pugnam redit, ac vim suscitat ita ; 
Tum puder incendit vires et conscia virtus, 

Fraecipitemque Daren ardens agit aequore toto, 
Nune dextra ingemitians ictus, nunc ille sinistra. 
Nec mora, necrequies: ..4 4 

and compare the translation in Esperanto, taking care 
to put the accent on the: penultimate vowel in each 
word (the letter c is pronounced és, and the letter jas 
in German or as y in the English yes) :— 

- » «..; unua tapidas Acesto; 
L4 “kompatinde maljunan el tero sublevas atriikon. 
Nek prokrastite per falo kaj nek timigite, heroo 
Ree batalon komencas; ĉar forton grandigas koleron; 

' Nun konscianta virteco kaj honto lamigas fervoron, 
Frapas Entelo Dareson kurantan; jen dekstra per ganto, 
Jeri per maldekstra, tra tuta l' areno lin persekutante, 
Paro nenia; nenia ripozo: » . 

“ Gan one imagine any French or German translation 
of Virgil that could follow the original so closely.as the 
translation into Esperanto? Evidently not’; for French 
or German poetry a character and syntax of its own, 
totally different from the Latin poetry or syntax. On 
the other hand, Esperanto, which has neither syntax nor 
rules of -yersification, can reproduce equally well the 
rhythm ‘of the Latin verse or that of the French or 
German. ‘The translation it gives is. thus a photograph 
of the original.”--Wissen UND LEBEN, Zurich. . Frans. 
lated from the French of Prof. Rend de Saussure, Geneva.  



  

204 THE BRITISH 

  

~— 

    
Pri Bicikla Pilgrimado al la Kvara Kongreso Farita. de Kvar Angloj. 3 

Rakontita de E. L. KEARNEY, M.A. 
Je la 3/4a matene mi esploris la ĉielon. Ĉie supre 

estas dika griza nuba kovrilo, kaj en la aero pendfalas 
„nebulaj gutetoj. Tamen, post tre bona matenmanĝo, ni 
alfiksis la pakaĵojn kaj surseliĝis. La gutetoj grade 
pligrandiĝis, fariĝis ordinaraj pluvgutoj. Sed ĉar tra 
la bela urbo la arboj tute ŝirmis nin, tiu pluvo ne haltigis 
nin. lom post iom la gutoj fariĝis gutegoj, kaj saturinte 
la arbojn komencis saturi nin! “Sed la pilgrimantoj 
devas ĉiam esti esperemaj. Ni esperis, ke la pluvo 
ĉesos, kaj esperadis ĝis la akvo, penetrinte ĉiujn 
vestaĵojn, glitis ankaŭ sur la korpon. Kaj nun kom- 
preneble estus malsaĝe sidadi en gastejo aŭ en veturilo. 
Sekve ni ankoraŭ ne haltis sed rajdis senĉese kun forta 
konvinko, ke pli-malpli baldaŭ ni rajdos for de la pluva 
zono. ‘Kaj tio efektiveokazis. Postlasinte Potsdamon, 
ni trovis la teron seka, iom post iom la interniĝinta akvo 
vaporiĝis el niaj vestaĵoj, kaj post nelonge ni tute 
forgesis la malsekiĝon. 

Sed ĝis nun mia plumo ne pagis la ŝuldatan laŭdon al 
la germana ĉefurbo. Enirinte vesperon malfrue, 
elirinte tre frumatene, nur trarajdante, ni kompreneble . 
ne vidis multon. Tamen, ni povas certigi, ke ĉio, kio 
pasis antaŭ niaj okuloj, tre plaĉis. Nokte tra fenestroj 
de nia kupeo, sennombraj elektrolumoj rebrilante en la 
bela rivero donis al ni la impreson, ke nepre loĝas en 
la urbo ne homoj ordinaraj sed ia dia raso. Vane niaj 
rigardoj serĉis dekstren kaj maldekstren por vidi la 
loĝejojn de la malriĉuloj. Laŭ la prezentita apero, ĉiu 
Berlinano estus riĉulo, ĉiu loĝas en granda altpreza 
domo. Same dum la morgaŭa forrajdo, nenie ni povis 
vidi la . humilajn kvartalojn, kaj Ĉie estis videblaj 
atestaĵoj de la germana zorgado pri la beligo de ilia 
ĉefurbo. Ekzemple, ni rimarkis ke sur la stacioj, kie 
haltas la tramveturiloj, oni faras belan tapiŝon de velura 
herbo, tra kiula reloj brilas kiel arĝentaj fadenoj. Ankaŭ 
laŭla tuta longo de una éefa strato (Kurfirstendam); 
kiu havas du larĝajn vojojn kun po du tramlinioj, kaj 
meze de la du vojoj belan vicon da tilioj, ni rimarkis ke 
inter ĉiu arbo kaj la proksima pendiĝas gracia festono 
de la konata ““ ampelopsiso.” 

Potsdamon, la reĝan urbon kie sidas la reĝa kastelo 
“Sanssouci” kaj ankaŭ aliaj palacoj de la nobeluloj, 
oni povas atingi per la ĉefvojo, per fervojo, kaj per 
vaporŝipo. Ciu fremdulo deziranta vidi la belaĵojn 
vojaĝas tien vaporŝipe laŭ la Spree kaj Havel riveroj. 
La lasta fluante suden ŝvelas en grandan serion da belaj 
lagoj. Ni rajdante sur la ŝoseo bone vidis la montetojn;' 
kastelojn, kaj lagojn; sed, ho ve! la profunda ŝlimd: 
sub la radoj multe pli okupadis niajn rigardojn. p 

Unu horon post kiam ni trarajdis Potsdamon, ni haltis 
por la dua matenmanĝo. Je lla tria posttagmeze, ni' 
esploris en /iterbog tri gastejojn. sed ŝatis nek la 
ĉambron, nek la mastron, nek la proponitajn manĝaĵojn ; 
fine en la kvara ni ricevis tre ŝatindan tagmanĝon, kiu 
konsistis el salato, omeletoj kaj, por trinki, citronaĵon. 
Oni alportis profundan konusforman glason, sukeron, 
citron-tranĉon, akvon ; ankaŭ tre longan lignan kuleron! 
por pisti la miksaĵon, kaj pajltuban suĉilon. Ci tie ni 
trarigardis hortabelojn kun la intenco eniri vagonaron 
en ia loko 3o aii go km. pli proksima de Dresdeno. 
En la fino, tamen, ni decidis rajdi ĝis Grossenhain kaj tie. 
pasigi la nokton. Se ni tion farus, restus nur'40. km.. 
(25. mejl.) kaj ni povus, ekirante frumatene, alveni 
en la Kongresurbon' en “ĝusta tempo por. ĉeesti la, 
diservojn... 

En Grossenhain ni trovis gastejon ĉiudetale konvenan - 
krom la fakto ke, “' laŭ informo ricevita ” tra la nazo, oni 
tute ne klopadis pri higienaj aferoj. Alnia unua demando 
pri. dormoĉambro, k.tp., la dommastrino, tre dika 
germanino, respondis. per tre komprenebla decida “unu- 

  

silabaĵo, /a/ kaj absolute senvorte irigis “unu. egale 
dikan filinon por fari la aranĝojn. Tiu ja-o decidis Ĉion. 
Ni tuj enloĝigis nin, sen plua parolaĉado, konvinkite 
ke ĉio estos bona por ni sub ŝĉa mastrumo. KI 
Dimanĉon, adiaŭinte la decidemajn dikulinojn, .ni fine 

surseliĝis, la kamparo grade. plibeliĝis, kaj ĉar nek 
pluvo nek troa varmo malhelpis, ni pli kaj pli ĝuis la 
lastajn kilometrojn. Enironte la belan urbon ni: devis 
malsupreniri longan kaj krutan. deklivon. “Nirajdis tie 
sen malhelpo; sed poste oni klarigis, ke laŭ polica 
regulo la ciklistoj devas. tie piediri kaj sekve se 
policano vidus nin, ni devus punp»sgi la sumon de 60 
markoj (£3). ; 

Ho! la plezuro nur-esti en la Akceptejo ! „Denove 
plena komprenebleco, denove samlingvanoj! Inter tre 
babilema kaj gaja homamaso, ni atendis ĝis iu trolabor- 
igata kvarano (aŭ lia helpanto) povis atenti nian aferon, 
kaj doni al ni biletarojn kaj adreson de loĝejo; Dum 
tiu atendado ni rerenkontis la. kamaradojn, kiujn ni 
vane serĉis en Berlino. lIli klarigis, ke la vagonaro 
portis ilin ne al Friedvichstrasse sed alla Potsdama 
stacidomo. Laŭkontrakte ili Zŝe staris ĝisla ria, kaj 
la sekvantan tagon, post vizitoj al kelkaj vidindaĵoj, 
vojaĝis vagonare al Dresdeno. 7 

De la Akceptejo mi rajdis for por. trovi la difinitan 
loĝejon. Demandadinte “kie troviĝas la Nurnberg 
Placo” kaj malkomprenadinte ĉiujn germanajn inform- 
ojn, mi: en la fino tamen sukcesis enloĝiĝi: En granda 
lukse meblita ĉambro mi rapide faris la tualeton, 
forbrosis la kunportitan patrolandan.. polvon. kaj marŝis 
for por renkonti apud la Lutera preĝejo unu Dresdenan 
amikon. Renkontiĝinte ni iris kune en da preĝejon kaj 
elektis bonajn - sidlokojn. Sed, ĉar pri la. publikaj 
okazintaĵoj de la Kongreso jam multaj plumoj okupiĝis, 
mi ne volas lacigi la leganton aldonante pluajn - pri~ 
skribojn kaj kritikojn. Sufiĉas diri, ke imi. partopren's 
ĉiujn agadajn kunsidojn, la ravajn. ekskursojn al 
Meissen kaj Wehlen kaj ke, kion ajn diris aliaj priskrib- 
intoj pri tiu memorinda semajno pri la gastameco. de 
Dresdeno kaj la ĵus nomitaj urboj, neniu elili povas pli 
alte ol mi taksi la profiton kaj la ĝojon ĉeesti: tiun 
festenaron. Al Germanujo kaj al Saksujo la Esperantistoj 
ŝuldas eternan ŝuldon, ŝuldon ne repageblan sed ĉiam 
memorotan. 

En mia loĝejo loĝis entute 14 Esperantistoj : 5 angloj, 
4 francoj, 3 bohemoj kaj r hungaro. La dommastrino 
parolis senpere kun angloj kaj francoj, kelkaj el ili povis 
ankaŭ paroli kun ŝi germane, sed por komuniki kun la 
bohemoj, ŝi ofte uzis miajn servojn. ; : 

Sed ĉio surtera havas finon! -Por ni; la kvar 
kunrajdantoj, la neforgesebla semajno finis sabaton je 
la i24 p.m., kiam vagonaro ekmovis sin el la ĉefa 
stacidomo forportante nin el Dresdeno. En tiu. 
sabato multe da pluvo falis sur Dresdenon ; kaj estas 
facile konkludeble, ke la Dresdena: ĉielo. ploris: pro: la 
foriro de-siaj gastoj: . 

Sidiĝinte sur lignaj benkaj -de triaklasa kupeo; nio 
okupis nin dum la unua kvaronhoro reguligante ‘la 
kontojn. La formulo de nia kasisto estis jena: “Enda 
vilaĝo A mi pagis B markojn - la tutan kalkulon ; do ĉiu el 
vi ŝuldas al mi B/4. Elpagu!” “ EnurbetoC mipagis D 
markojn kaj K. pagis E ; A. kaj W. pagisnenion, : Sekve 
ili ŝuldas tiom al mi, alian “liomon'. al K.“ Kaj “fine 
K. ŝuldas tiom-al mi. Ciuj-elpagu !” Sekvis granda 

“interkalkulado kaj interdonado -de moneroj. Kelkaj 
germanaj “kunvojaĝantoj amuze gardadis nin el la 
proksima fako kaj kiam ĉiu el ni gajiĝis pro la reveno 
de -elspezitaj. snoneroj, aŭ malgajiĝis pro. forpago, aŭ 
laŭte partoprenis. la ridadon, ' Poste ni propagandis. 
Ĉe la haltejoj. kelkaj personoj eniris kaj. kelkaj. fe 

     
 



‘THE BRITISH E 

  

205 

Ciu aŭdis la lingvon, kaj ĉiu akceptis libreton. ' Du 
knaboj, 13-kaj ro-jara, dum tre longa tempo serioze kaj 
silente studis la gfamatikon. © Unu sinjoro: (inspektoro 
de lernejoj) tiel interesiĝis, ke forirante la vagonaron li 
zorge kunprenis la ŝlosilon sed — forgesis la ombrelon. 

Starante surla stacio en Zeiŝeig ni renkontis 
entuziasman francon kun kvin sinjorinoj. Li mem, 
“kvintaga Esperantisto, jam parolis sufiĉe flue, per helpo 
-de nur maloftaj enrigardoj en sian Haĉetan lernolibron. 
Prezentante la kvinon, i diris 1 ““ Ĉiujn mi igos lerni.” 

Tra la longaj horoj de tiu longa veturado ni gaje 
parolis aŭ en la lingvo aŭ pri la lingvo al ĉiu enveninto, 
ĝis post plena noktiĝo, kiam pro eksterordinara trouzo 
de la voĉorganoj ĉiuj (la entuziasma kvaro kaj kvino da 
kunparolintaj kaj kunridegintaj germanoj) ellaciĝis kaj 
pace dormis. Ne mankis multaj minutoj de la nokto- 
mezo, kiam alveninte la Frankfurtan stacidomon, ni 
trovis tre apudan hotelon, satigis nian malsategon, kaj 
enlitiĝis. : 
Dimanĉon matene kun tre bona apetito ni atakis la 

bonegajn bulketojn, ovojn, mielon, k.t.p., kiujn oni 
malŝpare liveris, esperantigis 2 aŭ 4 kelnerojn kaj unu 
pliatgradan oficiston, kaj promenadis tra la urbo. 
Same: kiel en Berlino kaj. Dresdeno, ni vidis larĝajn 
stratojn, bonegan sistemon de tramveturiloj, noblajn 
konstruaĵojn; belan riveron kun sur la bordoj multe da 
transportaĵo, kaj — nenie la mizeron. 

La tiutaga rajdo kondukis nin tra Zfaine (kie ni la unuan 
fojon vidis la Rejnon) kaj Bingen, kie la granda rivero 
eniras la montaron kaj fuas inter krutaj vinberujoj, ĝis 
S4: Goar, kie la jam falanta kaj ŝajne falonta pluvo 
decidigis nin halti. La de ni elektita hotelo staras en tre 
pitoreska situacio. 
vagonaro, tuj trans. la fervojo fluas kaj brilas la rivero, 

trans la rivero —alia fervojo, kaj post ĝi la kruta 
altaĵo. Kuŝante sur la lito mi povis vidi la ambaŭ 
fervojojn, la krutaĵon kun sia pargeto de vinberujoj 
kaj; supre, nur tre eta strio de la blua ĉielo. 4 

La vinberujoj estis pornimalkontentigaj. Ĉiu kreskaĵo 
havas la altecon de nur tri futoj, kaj staras ligitaj al 
ronda fosto. Oni povus fari al si du tiajn fostojn 
dividante unu tenilon de ordinara dombalailo. De la 
nuntempaj vinberujoj, do, neniu volus laŭdi la belecon. 
Pri la tasko laŭdi la kvalitojn de la vinoj, tion ankaŭ ni 
lasas al aliaj personoj, ĉar ĉiu el ni evitis gustumi ilin, 
kvankam en kelkaj gastejoj oni aŭ ne povis aŭ ne volis 
servi-al ni ian alian trinkaĵon. 

En la St. Goarhotelo fariĝis (kiel dirus la komercistoj) 
““forta postulado” por la ŝlosiloj Unu geedza paro 
akceptis du, la mastrino, preninte kelkajn, tuj revenis por 
peti alian, ĉar ““la kuracisto en la apuda ĉambro nepre 
devas havi ĝin,” kaj same kiel en la vagonaro kaj en la 
ceteraj gastejoj, ĉiu preninto volonte promesis lerni. 

En la sekvinta tago mi la trian fojon malsekiĝis. 
Jam en la komenco la pluvo falis, kaj dum kelkaj. horoj 
faladis. Laŭ nia programo, ni volis rajdi ĝis Ko» kaj 
tie je la 8a vespere eniri vaporŝipon, kiu alportos nin 
Rotterdam'on je la 3a de la sekvanta tago. Sed al unu 
el ni najleto pikvundis la tajron (pnetimatikon), al alia 
miinacis trolaciĝo. Fine mi decidis plirapidiĝi kaj 
rajdi sola ĝis Koln. Tien mi alvenis je la 3a p.m., 
ankoraŭ tre malseka. La tagmanĝon mi devis preni 

marŝante en la ĉambro pro la timo malvarmumi aŭ fariĝi 
rigida. Poste per longa promenado sur la stratoj, mi 
resekiĝis. £ 
“Koln havas multe pli anglan ŝajnon, ol la aliaj vizititaj 

urboj. . La ĉefa strato estas mallarĝa kaj homplena, kaj 
havas elegantan butikaron. De la mondglora katedralo 
mi ne tre. ŝatis la turojn ; interne la kolonoj estas 
mirinde masivaj; ĉiu parto de l' eksteraĵo estas'detale: 
preskaŭ mikroskope ornamita, kaj la ĉirkaŭanta placo 
„(kiel aŭkaŭ la tuta konstruaĵo) donas la impreson esti 
tre-bone prizorgata. : 

En En Koln mi la unuan. fojon vidis ponton surboatoj. La 

  

Tuj sub la fenestroj kuras la- 

vojo -estas : konstruita sur grandaj traboj apenaŭ unu 
fufon super la akvo. En la mezo estas du pligrandaj 
boatoj, «kiujn oni povas per vapormaŝinoj rapide 
flankenmovi por tralasi la vaporŝipojn. 

En la ĉefa strato alparolis min iu ano de la. loka 
grupo ; li estis tre afabla dekokjara junulo. Li donis al 
mi informojn pri la grupo, ankaŭ pri si mem, dirante ke 
nur kvin monatojn kaj nur mallaboreme li lernas la 
lingvon. - 

Ŝtarante sur alia strato mi vidis kun granda miro 
solenan duopan marŝadon de kelkmilo-da virinoj ; laŭ 
interspacoj da proksimume 50 virinoj marŝis inter unu 
paro blankevestita ekleziulo. La virinoj estis Ĉiuspecaj, 
Junaj kaj maljunaj, riĉaj kaj malriĉaj, belaj kaj — (sed ne ! 

pri la virinoj oni ne devas nomi malbelecon !). . Ĉiu laŭ 
sia privata inklino jen marŝis silente, jen kante babiladis 
kelkajn preĝojn, kaj je ĉiu preĝo babilita kalkulis.po unu 
globeto sur sia rozario. . 

La tri kamaradoj alvenis vaporŝipe, iom post la 7a. 
Du el ili estis rajdintaj ĝis Bonne, kaj tie surŝipiĝinte 
trovis la trian sur la ferdeko. La reunuiĝinta kvaro vizitis 
la katedran preĝejon, kie oni jam komencas forigi la 
vizitantojn, kaj poste manĝis kaj trinkis en iu senkelnera 
restoracio, kie oni ricevas ĉion deziratan el maŝinoj, 

enŝovante po unu Io pfeniga monero. 
Je la oka precize, nia ŝipo ekmoviĝis. La irkosto 

estas nur 7.6 markoj; por lui dormokabineton, oni 
devus pagi 6 markojn plu. Do ni ĉiuj, malŝatante tiajn 
malfi eŝejojn, sukcesis bone dormi senpage enla ĉambro 
por fumantoj sur la ferdeko. Anstataŭ la krutaĵoj de la 
Bingen—St. Goar regiono ni matene vidis tre malaltajn 
bordojn. La fervojoj superpasas la riveron stir 
grandegaj pontoj de la cantilever tipo. Ventomueliloj 
prezentis sin grandanombre: sur la rivero ni preter- 
pasis multajn vaporŝipojn, kiuj post si trenis ŝarĝboatojn 
plenajn je diversaj materialoj. 
Ankaŭ sur la bordoj ni rimarkis multajn konstruejojn 

kaj en ili boatojn konstruatajn. En Rotterdamo ni 
vizitis la grandegan preĝejon de Sankta Lorenzo kaj 
trovis. ĝin, kontraste kun la Koin'a, maleleganta, 
malzorgata, staranta meze de tre maldecaj ĉirkaŭaĵoj. 
Ankaŭ la stratoj, sur kiuj ni promenis, ne havis la 
prosperan ŝajnon de la germanaj urbegoj sed, kontraste, 
tute mizeran. Laŭ la longo de unu tre larĝa strato oni 

vendas sub mizeraj arboj tute aĉajn. arlikolojn ; jen 
rustkovritaj feraĵoj, jen difektita fajenco (kruĉoj Sen 
tenilo, k.t.p.) kaj jen eluzitaj ĉifonaĵoj. Kredeble se oni 
esplorus aliajn kvartalojn, li trovus, ke ankaŭ en 

Rotterdamo Zelŝaj homoj vivas komforte. Sed, 'el la 
granda nombro da mizeruloj kaj la malgranda nombro 
da feliĉuloj, ĉu oni devas konkludi ke en tiu ĉi urbo tre 
malmultaj el la loĝantoj estas indaj (kaj sekve la 
granda plimulto malinda), aŭ ke oni ankoraŭ ne sukcesis 
dividi la riĉaĵojn laŭmerite P ? 

Unu kuriozaĵon ni rimarkis. Multaj virinoj de la 
malriĉa klaso portis sur la frunto ambaŭflanke de la 
okuloj du helikformajn metalfadenaĵojn. Ĝe l unua 
rigardo, oni povus supozi, ke li vidas skeleton de la 
“krinolino” de ia pupo. Sed tiuj ornamoj — oni klarigis — 
estas faritaj el pura oro. Por akiri ilin la virinoj volas' 
suferi eĉ malsaton, dum ili ŝparas per longa sindeteno 
la necesan monon. En ĉiu familio tiuj ornamoj (aŭ 
malornamoj !) estas grandvaloraj heredaĵoj). 

* * * x x 

La sindona kaj energia kvarano kaj prezidanto de 

Kongreso, D-ro Mybs, al kiu ni skribis antaŭe pri nia 

entrepreno, esprimis la konvinkon, ke ĝi estas neebla kaj 
konsilis, ke ni fordonu la projekton kaj vojaĝu karavane. 

Se per tiu ĉi rakonto aŭ alimaniere li sciiĝos pri la 
rezultato, ni esperas, ke estonte li povos doni al 

intencantaj pilgrimantoj iom pli favoran opinion. . 
Jen mi finis la rakonton de nia ekskurso. “Pli viglaj 

okuloj povus rimarki miulte pli -ol mi rimarkis, pli flua 
plumo farus el la impresoj ricevitaj multe pli interesan



  

   

  

fukontoti, Tameŭ, mi esperas ke mia skribaĵo ne estos 
senutila per la anglaj samideanoj, kiuj ne povas iem 
fari ekskurson siitillan al la nia, kaj ke la povatitaj, 
profitante nian ekzeniplori; decidiĝos fari la samon, t.e, 
bicikli al la Kvita en Hispanujon ! 

S a me. 
TH . ue 4 Alilandaj Sciigoj. 

Aŭstrio-Hungario. EI la plivastigita gazeto In- 
formaj Raportoj, oĥciala organo pot Ia ligo de german. 
liigvaj aŭstriaj grupoj Esperantistaj, ni sciiĝas, ke Ksperanto faras kontentigajn progresojn en Aŭstrio. 
atindan helpon donas al la propagando D-ro Werber, 

kiu intencas dohacadi al la liga kaso tutan kvaronon de la profito el la vendado de siaj ptepataĵoj por haŭt- 
flegado “' Bonol.” 
Belgujo.—La 20an de Septembro okazis la Kunveno Ĝenerala de la Belga Ligo Esperantista. Post la lego de la deklaracio de la Bruga Grupo, eksiĝis el la . komitato de la Ligo la prezidanto, Kom. Lemaire, S-roj Jamin, Seynaeve kaj du aliaj. Anstatatie elektiĝis eu la komitaton S-roj Champy, Swagers, Witteryck, Van Melckebecke kaj Abato Richardson. Oni voĉ- 

donis deklaracion pri fideleco al D-ro Zamenhof, la nuna Lingva. Komitato kaj la nova Akademio. 
Dimanĉon, la 18an, kunveno de la nova komitato de la B.L.E. havis lokon en Bruselo. Ĉeestis delegitoj el preskaŭ ĉiuj grupoj belgaj. Oni elektis kiel prezid- anton S-ron Van der eest; Vic-prezidaritojn, S-ron Witteryck kaj Abaton Richardson ; kiel se retarion, S-ron Champy ; kasiston, S-ron Schoofs. Eksiĝis el la Ligo tri grupoj, Ixelles, Spa kaj Verviers, sed jam ses novaj grupoj petis aliĝi, kaj multaj aliaj baldaŭ sekvos, kiam ili certiĝos, ke la Belga Ligo estas tute fidela kaj de nun sin okupos nur pri propagandado. . Oni anoncis la baldaŭan aperon de nacia gazeto, Belga Esperantisto, por. kiu la entreprenantoj petas la afablan helpon de siaj alilandaj samideanoj. — Niaj katolikaj amikoj estos Kontentaj scii, ke Lia Eminenco Kardinalo Mercier ĵus petis al Abato Richardson, fari paroladon pri Esperanto en Malines, la 10an de Decembro, en la kunvena ĉambrego de la Seminatio, antaŭ granda aro de pastroj, studentoj kaj laikuloj. . 
Bulgarujo.—Plej efikan paroladon pri Esperanto faris S-ro. T. Krestanoff" (Pirdop, Bulgarujo) la 21an de Septembro, 1go8, antaŭ pli ol 3,000 aŭskultantoj. Li priparolis la neceson de lingvo internacia kaj. la solvon de tiu demando per la lingvo Esperanto de Zamenhof, Post tiu granda sukceso, eĉ triumfo, S-ro Krestanoff malfermos tre baldati kursojn senpagajn kaj grupon. plie tre gravan ekspozicion. Li estas tre danka pro ĉiu kontribuaĵo. Aliaj gazetoj bonvole kopiu. 
Ĝilolando. —La Societo. “Virina Esperanta. Parol- ado” (Adr, Casilla, 1989, Santiago de Chile) fervore datirigas propagandi nian lingvon, kaj sukcesis fondi en la lastaj monatoj 8 pluajn grupojn, en la urboj Limache, Chillan, Ancud, Lina es, Traiguen, Autofagastu, Val. lenar kaj Freiring, iaj klopodoj, unuigitaj ‘al tiuj de la ““Societo Patrina Esperantista de Ĉilo,” atingis enmeti Esperanton surla programon dela Unua Tut. amerika Scienca Kongreso vkazonta proksiman Decembron en Santiago de Chile. . Al la klubo ni sendas Man Sinceran gratulon kaj koran bondeziron. pri prospero, 

”“Egipto.—Estas evidente, de la disvendado de Lerno- libroj kaj Ŝlosiloj en la lastaj semajnoj, ke la loĝantoj. eŭ Khartoum rigardas Esperanton kun rapide kresk- anta intereso. Oni nuntempe ne malofte aŭdas Egipt. anojfi kaj Sirianojn Esperante interparolantajn, dum kontratie’ antan tur kelkaj semajnoj nia lingvo. estis apenaŭ konata. -La 18an de Se tembro okazis kunveno e Pa berantistiĝemuloj, dank' al la. komplezo de Dero acLaughlid de la Amerika Misio, en la domo de 
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tiu sinjoro. ' Kelkdeko sda Egiptanoj, Ametikŭzoj kaj Angloj “Ĉeestis, -la Egiptanoj. prezentis la plimulton; Duro “kaj: S-ino MacLaughlin prezidis, kaj studis Ja uhuan el la serio da lecionoj. Esperantaj donitaj de S-ino Wilbur F. -Crafts en la Amerika revuo (The Chirten ĉian Herald, Oni poŝte decidis datigi la kurson, enla granda ĉambro tiel afable metita de Dao Machasghlin je la dispono de la. Esperantistoj. “ Kurso Esperanta por. Sirianoj okazas diutage en: Khartoum sub la instruado. de S-ro A. Fadil,. Deko da entuziasmaj lernantoj rapide lertiĝas. Antativideble do estas, keen Khartoum estos baldatt granda nombro-da samideanoj. OA 
Francujo.—La Pariza Grupo estas jami la plejmulte. nombra Esperantista grupo en li mondo, kaj evidente ne intencis forlasi al alia grupo -siaŭ altan lokon. - Ĉiu. semajne okazas -en Parizo sola. 38. “kursoj. Esper- antaj, en ĉiuj “arrondissements ” de-la urbo; ” Krom tiuj, eŭ la regiono ĉirkaŭ Parizo okazas to pliiaj kursoj, Interese estas, rimarki la diversajn - instituciojn; -sub kies aŭspicioj tiu instruado: estas farata. Kr la Esperantistaj grupoj mem, ni vidas la nomojn de-la — Politeknika Asocio, la Societo de Moderna lnstruado, Societo de lnstruado Populara, Asocio“! Paco-Libereco,” Unuiĝo Franca de la Junularo, Asocio F' ilomatika, Unuiĝo Nacia de l Komerco kaj de I"Industrio; Progreso Socia, Antialkohola Klabo, Asocio Fi iloteknika, ket. ps- Efektive; ne mankas en Parizo korporacioj, kiu- zorgas pri -la klerigo de la socio. Imitinda ekzemplo por alilandanoj! - — Pluan bonan propagandilon posedas la Parizanoj-en la speciala eldono Pariza de Esperantospurnalo de H. Hodler, kiu enbavas du paĝojn en. Esperanto kaj du en franca lingvo, kaj estas vendata en ĉiuj stacidomoj kaj kioskoj de la urbo.—Per “ Paris journal.” : Germanujo.—Per la Germana Esperantisto (Okt.) ni sciiĝas, “ke. ĉiuflanke sentiĝas la bonaj. propagandaj efikoj. de la Dresdena Kongreso: Grupoj fondiĝas, paroladoj. fariĝas, kaj. en tre multaj -aaciaj gazetoj aperas bonegaj artikoloj -. pri la Kongreso... kaj Esperantismo. : Tio “ klare montras, ke la. Kvara Kon- greso atingis-unu el siaj Ĉefaj celoj, interesi la gazetaron pri Esperanto kaj varbi por speranto en Germanujo pli multe da publika simpatio, ol ĝi. havis ĝis nun; “Oni forĝu la feron, dum ĝi estas varmega |. En Pola Esperantisto (Oktobro) ni legis, ke. la “Esperanta Instituto,” fondita en Dresdeno. pest la Kongreso, kalkulas nun preskaŭ r,s00 da lernantoj !—Por efke plenumi la propagandan laboron, kreitan de la intereso vekita tra la tuta lando per la Kvara | ongreso, “kaj - por efektivigi rapide la diversajn dezirojn de ĝiaj anoj, la Centra Oficejo de li Germana Esperantista Societo, kiu estis antaŭe en Altona, estos de titin en Speciala ofivejo én — Haiiburg, fe “ Uebersetzungsbureaa H. v. Plotho, Hamburg, Plati 6. “Tui oficejo funkciados sub la direkto de kelkaj fervoraj membroj de la Grupo de amburg-Altona, sub la Kontrolo de'la prezidanto E G. E.S. o 7 "Holando.—Kun la ĵusa reapero de naĉia ‘Organd Za Holanda Pioniro (pri kiu mi „parolas aliloke) la propa. - gando de Esperanto en Holando: nun sendube povos tapide antaŭeniri. Dati’ al ta diligentaj lop doy de energiaj grirpoj en Amsterdam, Rotterdam, ŝalom, Dordrecht, Kip., la anua Sn lorigo aperinta. kolekto de 15,600 Holandaj Esperanto-Ŝlosiloj esfas jam „preŝkaŭ elvendita. “Dua eldono plibonigita baldati estos presata. ; : Li Halujo—La gazetaro nacia komencas sin. okupi pri nia movado. - En Romo, Za Txituna kaj Ossérvatore publikigis favorajn artikolojn, “kaj rimiarklida estis ankaŭ flu de Siro Ferruccio Nicolint en ran) ; 

  

   
      
     

     

  

        

  

pli ol ĉio utilis al dia afero artikoj jen kaj 11 Giornale d' Malta ambaŭ malfavora sed tiel malsaĝo skribitaj, ke partie rimarkis, ke iliaj afitoroj decidi 
propra -deziro.: i 

    

    



  

  

“perla eldoŭigo: de Tala “Esperanta: Jarlibro, Sus“faris la 
Xmuan-paŝon alla “starigo de Italia Esperantista Asocio, 
“pro “kies neekzisto la progreso de l' Esperantismo en 
Italujo me-~estas tiel rimarkindaj, kiel en aliaj landoj. 

“Ruslando. —Mosxvo : La 26an de Septembro, en la 
sidejo “de la Societo de Rusaj Kuracistoj, okazis, sub la 
prezido de Profesoro Djakonov, kunveno de kuracistoj, 
por speciale. konatigi ilin kunla lingvo Esperanto. "La 
“kunsido estis malfermita per la parolo. de Profesoro 
Djakonov, “kiu montris~la necesecon kaj gravecon de 
komunahelpa lingvo por la sciencaj laboroj. Tiun ĉi 
tezon li “ilustris per unu fakto el sia propra praktiko, 
“kiam li-estis devigita sin turni al anu aŭstruja doktoro, 
kies liagvon li ne- sciis. Sed dank' al Esperanto 
“Profesoro Djakonov skribis al tiu ĉi doktoro leteron, en 

“Kiu li'havis eblon'demmandi ĉion necesan, kaj tiamaniere 
sen peno interrilatis kun tute fremda naciano. . Post 
tiu Ĉi -parolo estis tralegitaj du raportoj: (1) Pri la 
"signifo -de internacia helpa lingvo por internaciaj 
Kongreŝoj, “de “D-ro N. “Kabanov; kaj (2) pri la 
rezultatoj de l' Dresdena Kongreso kaj-pri'la fondo de 
“internacia Aŝocio de Kuracistoj, de D-ro K.:Sidlovski. 

(Fine :(D-ro SKohan tralegis kelkajn-scenojn el Revizoro 
kaj deklamis ““La Espero” kaj “La Vojo.” La servo 
de tiu “ĉi kunsido. eŝtis, ke la ĉeestintoj. decidis fondi 
apartan societon sub Ja nomo ““ Rusa Societo.de Kurac- 

istoj-Esperantistoj.”. :Dum “la “kunveno Moskva Societo 
„Esperantista -aranĝis Esperantan ekspozicion kaj.vendis 
dernolibrojn. Multaj gazetoj-simpatie raportis pri tiu ĉi 
:kunveno. LI : . 

    

& x 

Propono al Hungarianoj. 

. “Rilate 'al artikoleto, ““Slovakoj kaj Magiaroj,” Kiu 
aperis ~en “nia Junia numero pĝ. 108), ni ricevis la 
“sekvantan 'interesan leteron :— 

““ESTIMATA SiNJORO,—En la Junia numero de la 
“BRYIrisu “ESPERANTIST mi legis alvokon el'Hungario al 

a (Esperantistoj. ‘Pri tiu afero mi faris enketon, por vidi, 
“Kiamaniere ~oni“povus helpi al la Slovakoj akiri novan 
alilandan “hejmon, kaj nun mi povas prezenti al vila 
jenajn faktojn. - | a 
La Georgia kaj. Piedmont’a Fervoja K-o,.U.5.A., 

disponas.16,000 gis 20,000.hektarojn de kuiturebla tero, 
La kompanio deziras arbi familiojn, kiuj. estas pretaj 
„okupi -po -ĉirkaŭe 8 hektaroj. da tero utiligebla kiel 
“kulturejo.por ĉiuspecaj legomoj. Batatojn, ekz. oni 
povas kreskigi:po go ĝis 135 hektolitrojn sur Ĉiu hektaro 
(100 ĝis 150 buŝelojn sur unŭ akro). La konfitistaj 
firmoj. kontraktas aĉeti tiujn batatojn “po 30 cendoj ‘por 
unu Huŝelo (proks. 175 Sm. por uf ĥektolitro), kaj. ĉe la 
“publika vendejo batatoj-vendiĝas po 3 ĝis 4:50 Sm. por 
uhu hektolitro. Nu, se tiuj Hungarianoj estas tagaj 
“personoj, laboremaj, ŝparemaj kaj ne malpacemaj, kaj 
se oni pévas‘helpi ilin ~veni ĉi tien, bonaj hejnioj 'estas 
porikpretajo - -, SE 
““Mi-povas diti, ke la administrantoj konsentis nomi la 

„eventuale formotan urbon “Esperanto, “se Oni “povos 
havigi taŭgajn kdlonianojn. “La tero disponebla eŝtas 
'en la Mackintosh regiono, Georgia, sur la Atlaŭitika 
“marbordo. “Laklimato estas ĉarma, neniam malvarma, 
tamen'la somera varmeco estas tutetolerebla. Mimem 
eŝtas naske Kanadano; sed mi nun loĝadis iiu somerojn 
-en Georgia ; mi do:parolas de sperto. 
“La sudaj ŝtatoj estas ja tre maldense loĝataj. lIli 

ankoraŭ. sentas la ;efekon de'la Milito Civila. Sed 
. Aastatempe ili multe “progresis. Novaj fervojoj kon- 

sstralĝas, (kaj-ĉio diprenas pli esperigan aspekton. 
“seFigauie; ketiŭ ĉi letero efikos ion utilan al Esperanto 
jla komiaro,mi'restas vereada, ——.. l l? 

: cone : 3 'XE. ESTHER OWEN, 

   

    

  

  

        
  

    

Esperantisto. 

Libraro kaj “Gazetaro. ; 
Prozo:el Panaj-Norvegaj Aittoroj, tradukita de H. Th. 
Thomsen, —Bonari ideon havis S-ro Thomsen; tradukaŭte 
esperanten pecojn el la dana-norvega literaturo, 
‘precipe,” li diras, ““por montri al miaj samlingvanoj, 
kun “kia facileco kaj precizeco “nia ĉarma. lingvo 
Esperanto-sin povas fleksi laŭ nacia liagvo kaj respeguli 
tekstojn el tia.” Tre diversspecaj kaj - plejparte 
interesaj estas la pecoj, kiujn li elektis. La traduko 
estas eleganta, tamen ekzistas kelkaj strangaj esprimoj, 
kiujn ~oni ne povas ne rimarki, ekzemple: vidi al 
anstataŭ zzgardi, vidi je anstataŭ serĉi, lerni fun anstataŭ 
instrui. De kie li ricevas la radikon donal en la-senco 
de norda cervo (vidu Univ. Vort)? Kaj kial li penas 
klarigi piŝto, mento, kokcinelo, molanaso, bulo, “kiaj 
troviĝas en Universala Vortaro, dum li ne klarigas 
~asilanoj, kasacis, ennufiĝis, Hurneĝis, kontoro P-A-EOW. 

‘Esperanto Self-taught, by William W. Mann.—This 
‘book, which is one of the Marlborough's “ Self-taught” 
‘Series, is intended both for the traveller or resident 
abroad and for the stude: t at home, and we may add 
that “it is likely to prove useful also to foreign Esper- 
antists who wish to learn English. It contains thirty 
seven vocabularies, an elementary grammar, and a col- 
lection of conversational phrases and sentences. The 
vocabularies and conversations are very ‘practically 
arranged under-suitable headings, which are carefully 
cross-referenced so as to- provide the maximum of 
utility in the smallest: possible compass, and the: English 
„phonetic pronunciation is added throughout. This last 
feature is less necessary in an Esperanto work than:in 
‘the:case of other languages, but will be found useful by 
isolated students, who.do not easily come'into contact 
with expert speakers. The name of Mr. Maan is a 
sufficient guarantee that the English words and phrases 
are reliably rendered into Esperanto. This is a-pdint 
of the utmost importance, especially in view of the fact 
“that many of the examples involve the use of words and 

turris of expression not generally met with in the text- 
books.—A. E. W. . / 
Esperantista Poskalendaro,1909. Esperanto Verlag 

Mller und Borel, Berlin S., Pringenstrasse 95. -Prezo, 
lukse bindita, 0.40 Sm.—Tiu i praktika verketo.jam- per 
:sia unua eldonopor la jaro 1908a akiris multajn amikojn. 
„Ĉar unuflanke ĝi estas tre oportune aranĝita netlibro 
kun dataro uzebla. por ambaŭ kalendaraj stiloj, aliflanke 
ĝi'enhavas multe da materialo interesa kaj utila:por Ĉiu 

Precipe la detala listo de esperantistaj 
adresoj (konsuloj, grupoj, hoteloj, k.t.p.) estas tre grava 
„por ĉiuspecaj esperantistaj interrilatoj. La nova eldono 
‘por la jaro Igoga, aperonta komence de Decembro, 
estas denove zorge redaktita. La adresa listo estas 
“korektita kaj plenigita laŭ la nuna stato, kaj novaj, 
interesaj artikoloj estas enmetitaj. Ni do ceestas certaj, 
ke:la Esperantistoj-ree volonte aĉetos kaj uzos la beletan 
libron, „precipe ĉar.la ;prezo estas sufiĉe malalta. La 
suprecitita eldonejo sendas senpage laŭ postulo la detalan 
prospekton kaj tarifon pri anoncoj kaj petas, mendi la 
anoncojn nepre antaŭ la 15a de Novembro, 

“ka Bela Mondo (Kongresa Nuniero).—Tre bela, tre 
interesa numero, plena de fotografaĵoj kaj artikoletoj 
pri la Dresdena Kongreso. «ĜI: komenciĝas per nova 
belega fotografaĵo de la Majstro, farita en Dresden. 
“nter aliaj ni havas bildojn de la malfermo de la Kon- 
reso, la ire ŝatata “kvar tulipiaoj de Harlem,” 

“Kolonelo Pollen, la “kantistinoj, D-ro Zamenhof kun sia 
edzino kaj tri fratoj, “La Kvaro,” sceno el //igenŝo kaj 
portretoj de la akroroj, k.t.p., entute 33 bildojn. La 
prezo de tiu speciale numero. estas M.1.25 unuope, sed 
~en -aborio ne pli ol aliaj numeroj. Nivarme rekomendas 
ĝin kiel belan memoraĵon pri la plezurigajtagoj pasigitaj 
“en Baksujo.



  

   
internacia 8clenca Revuo (Septembro-Oktobro)— 

Tiu Ĉi estas-duobla numero, : La redakcio sciigas, ke, 
pro la deviga laborhaltado kaŭzita de la Internacia 
Kongreso, ĝi eldonos. estorite nur-du kajerojn en la tri 
monatoj Aŭgusto, Septembro kaj Oktobro. Enhavo : 
“ La Kvara Kongreso Internacia de la Matematikistoj 
en Romo,” Prof. G. Gianfranceschi ; “ La Malvarmiga 
Servado de Fervojoj .en Usono,” E. F. McPike 
(Chicago, U.Ŝ.A.); 5“ Pri la Antikvega Disvolviĝo de 
la Terglobo,” Prof. J. F. Kemp (U.S.A); sekvo de 
“Viva kaj Malviva,” M. U. Goldŝtejm (Rusujo); ““ Pri 
la Internacia Helpmono.” Sub tiu Ĝi troviĝas la 
regularo de la Ĉeŝbanŝo Espe antista (Merton Abbey, 
London, S.W.), fondita de S-ro H. .F. H6veler 
(E. Ĉefeĉ), la konata atttoro de la Esperantaj Ŝlosiloj, 
jam publikigitaj en dek lingvoj. S-ro Hĉveler per tiuj 
ĉi malgrandetaj libretoj kredeble jam faris pli por la 
propagando de nia lingvo, el ĉiu alia Esperantisto. Ni 
korege deziras al li la plej plenan sukceson en lia banka 
entrepreno, kiu ne nur estos tre utila kaj oportuna por 

“la senriska transsendo de mono, sed ankaŭ estos bonega 
rimedo por la disvastigo de Esperanto inter multe da 
ĝis nun neesperantigitaj personoj kaj lokoj. Sub 
““ Notoj kaj Informoj” aperas artikoloj pri “Aritmetiko,” 
“Astronomio,” “Fiziko,” “Industrio” kaj €ln- 
ĝenierarto” Sub “ Korespondado” estas tre interesa 
artikolo. “'Pri la Profesiaj Vortaroj,” de Givry kaj 
Verax.—G. C. / 

Lingvo internacia (Septembro) — En malferma 
artikolo, ““ La Lecionoj de nia Dresdena -Kongreso,” 
S-ro Th. Cart diras, ke la Kvara Kongreso montris, 
kiel eble plej evidente, per ĉiuj siaj agoj, deklaroj, 
aproboj kaj aplaŭdoj, ke ĉiuj reformoj estas absolute 
sennecesaj kaj nuntempe tre danĝeraj. La plua enhavo 
estas dediĉita al tre bonega raporto (61 paĝoj) pri la 
kunsidoj, paroladoj, festenoj, ekskursoj, k.t.p., de la 
Dresdena Kongreso, de P. Corret kaj Era. En la 
Literatura Aldono estas daŭrigata “Abato. Prevost,” 
tradukita de D-ro Vallienne.—G, C, 

La Revuo (Oktobro).—Enhavas du bonajn fotograf. 
aĵojn de Oskar Fuchs kaj Kurt Stark, kiuj ludis la rolojn 
de Arkas kaj Pilado ĉe la prezentado de Zfigento en 
Taŭrido en la Dresdena Kongreso. Jen komeŭciĝas 
alia traduko de nia Majstro el la pola lingvo, ““ Marta,” 
rakonto de Eliza Orzesko. “Tiam sekvas “Tre 
Gojigitaj,” la bela prediko de Pastro D-ro Kiihn; ĉe la 
diservo en -la preĝejo de la Sankta Kruco; Dresdeno, 
dimanĉon, la 16an de Aŭgusto. Pri tiu ĉi prediko, Barono 
F. de Mĉnil diras : ““Inter la strofoj de la kanto “ Kor” kun 
koro kunigita' okazis tre altsenta prediko de Pastro 
Kiŭbn, kies emocieco konvinkis la ĉeestantaron, ke 
Esperanto estas la vera lingvo de la internacia religia 
sento.” “Al Fraŭlino” Hedwig Reicher,” versaĵo de 
Barono F.'de Mĉnil; “ Forira Saluto al Dresdeno,” 
versaĵo verkita de G. L. Browne, kaj deklamita de li 
en la festo de La Revuo, Aŭgusto 23, en Dresdeno. La 
ceteraj 29 paĝoj de tiu ĉi numero estas dediĉitaj al 
raporto de ““ La Kvara Kongreso.” Legante tiun ĉi 
„amuzan kaj interesplenan raporton, ni ne bezonas nin 
turni al la subskribaĵo en la fino, por eltrovi la nomon 
de. la verkisto ; ni tuj rekonas, ke ĝi ne povas deveni 
de iu alia plumo, ol'tiu de nia amiko Carlo Bourlet. 

“iam OF, 

La Holanda Pioniro, N-ro 1-a (Oktobro).—432 paĝoj, 
Oficiala organo de la Holanda Societo Esperantista. 
Redakcio kaj administracio, J. De Haan, Bin»en 
Bantammerstraat rt, Amsterdam. Jara abono, 1750 5m; 
La redaktoro, rakontinte la historion pri la antaŭaj 
provoj starigi gazeton por la Holanda) samideanoj, kin 
speciala aludo~a] tiu de -S-ro' Dreves Uitterdijk en roz, 
la antaŭa Molinda Pioniro, diras : “Mi estas certa pri la 
regula helpado de miaj samideanoj; rilate al la financa 
entrepreno mi esperas pri kunhelpo “de eksterlandaj 
kunfratoj, ĉar je la nuna momento nia organo ne „povos. 

  

“—Tiun ĉi tre belstilan gazeton ni forte reko: endas 

“eldono: estas ateteb! 

   

  

ankoraŭ „ekzistadi sen. fremda. .apogo.:-tial mi sendas: 
tiun ĉi specimenan numeron al ĉiuj ĉefaj. Esperantaj 
societoj kun -la “peto cirkuligi. ĝin inter la anoj por ke 
oni konatiĝu kun nia. projekto. kaj helpu nian aferon, 
abonante.aŭ persone aŭ grupe.” j 

  

  

Enhavo : Raportoj 
de'Dreves Uitterdijk kaj P. JVermas pri la Kongreso; 
“ Akvolando,” “kun ilustraĵoj; ““ Kroniko,” AO 

Pola Esperantisto (Aŭgusto-Septembro kaj Oktobro). . 
  

  

la legantaro, . La lastaj du numeroj-estas preskai tute 
dediĉitaj al interesegaj -raportoj. pri la kongresaj tagoj 
en Germanujo, verkitaj de D.ro: Leono Zamenĥof. kaj 
O-AZ-O. -En la Oktobra numero ni havas? Sar 
Jungfraŭ,”. belega traduko de.la poemo -de Marja 
Konopnicka, verkita de Ant. Grabowski; ““La Homo 
Pereanta "kaj du versaĵetoj, “Improvizacio” “kaj “AI 
la Vespera Stelo,”. romanco.-el "“Fannhiuser.”. La 
“ Kroniko” montras al ni, ke nia lingvo faras “kon- 
stantajn progresojn -en sia naskolando. . Aldono» 
“En Fumejo del’ Opio,” novelo de W, Reymont,tradukis 
D-ro K. Bein.—E, -A. M. | ANI ea nA 

Informaj Raportoj. (Oktobro)..—Jen “titolo de-n6va 
ĵurnalo, oficiala organo por la ligo de- germatilingvaj 
aŭstriaj grupoj. Eras sesfoje dum jaro. “Jara “abono, 
1 Sm.. Redakcio kaj Administracio: K.F. Ahlgrimm, 
Wien. VII |z, Bandgasse 31. “Kotan bonvenon alda 
nova “kunfrato! Enhavo : ““La Fondiĝo de la Ligo de 
Germanlingvaj Aŭstriaj Grupoj Esperantistaj”; “HLojal- 
eca Kunveno en Dresden,” Impresoj de la Kvara; de 
D-ro J]. Werber; “ Kial ' Aŭstrio' ?”.de-J. Schroder; 
““ Malavara Donaco:” 

Brazila Esperantisto (Septembro).—Nova ĵurnalo, 
kiu anstataŭas -la Brasila Revuo Lsperantista. Gi 
estas la oficiala organo de'la Brazila Ligo Esperantista; 
Redakcio : Largo de S. Francisco de Paula; p Sob Rio. 
de Janiero.. Jara“abono 1 Sm: 2.40. El ““Kroniko”" ni 
rimarkas, ke fondiĝis la 30an de Junio en Compinas 
nova virina grupo, Kiu jam enhavas 76 anojn. A 

ta Espero (Septembro 11) —Ŭiusemajna “Kvar-paĝa 
gazeteto el la Ŝtato Iowa, U.S.A; enla angla lingvo kaj 
“Esperanto. Redaktoro: V.-O, Briggs, deal Publish. 
ing Co., 672, „East Grand Avenue, Des. Moines, Towa, 
Jara abono : 25 cendoj (Sm. 1). Bona propagandilo. 
Esperanta Gazeto - (Septembro)——Monata - ĵurnalo, 

organo de la Okcidenta Esperantista “Societo, enla 
hispana lingvo kaj Esperanto. Redakcio kaj Adminis. 
tracio: Calle Morales; 995, Guadalajara, Mexico, “Jara 
abono: Sm. 'oy5.. Ni deziras -plenan sukceson “al-la 
nova ĵurnalo kaj ĝia propagandado en Meksikujo; 9 

Aliaj Verkoj Rioovitaj.-—Grammaire et Syniaxe de 
T Esperanto. Gours complet par Alberi Esselin, ĉe 
Librairie de T'Esperanto, prezo fr. 173; Esperanio 
Sleutel (Esperanta. ŝlosilo. en la holanda lingvo), door 
H. Blok, Singel 386, Amsterdam, prezo por 12, Ĥ, a; 31 
(25 Sd.); Dr, Zamenhofs. Word-Building, 
Jelley, jun., interŝanĝe por poŝtkarto verkita d 
436, Howe-street, Vancouver, -B.C.. usa 
Lsperanto en Dek Lecionoj (Sm. o.q4)kaj Esperanta-Rusa 
Vortaro (Sm. .o.83), de L. T, Titov; K20 jovas oŝaŝi 
se oni donacas surprise, de FE. Lefeĉ, dua eldono, . 
revidita ; nova Rusa Ŝlosilo, de. E. Ĉefeĉ, ĉe Inter. 

      

  

    

  

  

  

  

  

nacia .Propagandeio' Esperantista, Merton. Abi    

      

   
     

   
   
  

London, S.W, : ko 

Al Vegetaranoj. - 
Oni petas nin sciigi, ke propagan folie! 

pri-Vegsetarismo,. “ Dek Motivoj, l 
la. Viaŭdan Natraĵon,” estas «e la kost, 

£ e ŭi the e 

     

  

ŝilingo (so Sd.) Se The unu ŝilingo (50 Sd.) pof. 100, ĉe“ ZZ 
Age,” Paignton, ngtayo. Ekz 
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Al Ĉiuj Esperantistaj Kuracistoj. 
EsTiMATA KoOLEco,—Dum la:lasta. Kongreso de 

Esperantistoj. en . Dresdeno, la grupo de diverslandaj 
kuracistoj organizis Tutmondan Esperantan Kuracistan 
Asocion (EJE.K.A.), celanta la praktikajn interrilatojn 
inter. Ĉiulaadaj. kolegoj. La mankon -de tia profesia 
unuiĝo de kuracistoj ni Ĉiuj sentis jam de longe, — sed, 
bedaŭrinde, ĝis nun ĉiuj penadoj starigi ĝin restis sen- 
sukcesaj. 

De nuan ĉiu kuracisto, kiu deziras viziti iaj fremdan 
landon. kaj. ricevi necesajn sciigojn aŭ havi en ĝi 
gvidantojn, povos facile tion Ĉi plenumi per la. helpo de 
la novefondita asocio.. Ni ne devas aldoni, ke ni 
kuracistoj tre -ofte bezonas helpon en tiu ĉi direkto, ĉu 
eŭ. sciencaj, ĉu en praktikaj aferoj. La malgranda 
kotizaĵo, kiun pagos ĉiu membro (2 Sm, = 5 frankoj — 
4'ŝilingoj — 4 markoj, — entenata la aboriprezon de la 
ĵurnalo) estos multoble kompensita per la utilo, kiun 
certigas alli nia unuiĝo. . 

“Por konatigivin kun la programo. de'la Asocio, ni 
aldonas ĉi tie ĝian regularon :— 

1. Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio (T.E.K.A.) 
havas kiel celon praktikajn interrilatojn inter ĉiulandaj 
Esperantistoj. AN 

2. Membro dela T.E.K.A. povas esti ĉiu kuracisto 
kotizanta 2 Sm., pagatajn eŭ la komenco de ĉiu jaro. 
Krom “tio: T.E.K.A. povas elekti honorajn membrojn, 
kiuj pagas nenian kotizaĵon. 
“3: Ĉiu membro de T.E.K.A. subtenas la asocianojn 
en ĉiuj demandoj kuracistaj. 
“4. La membroj de la Asocio ricevas senpage oficialan 
organon de la T.E:K.A., kiu enbavas ĉiujn necesajn 
sciigojn, tuŝantajn -la praktikajn interrilatojn inter 
kuracistoj. . 

5. La T.,E.K.A. havas sian centran organizacion, kiu 
direktas:ĉiujn aferojn de la Asocio: 

6, La Centra Komitato. elektas en ĉiuj landoj po unu 
aŭ pli “konsulojn, kiuj gvidas la tutan agadon en sia 
lando, elektante reprezentantojn laŭ eblo en ĉiuj urboj 
kaj kuraclokoj. 
"7. “La Centra Komitato konsistas el unu prezidanto, 

du vicprezidantoj, unu sekretario kaj unu kasisto. 
8. La elekto al la Centra Komitato okazas Ĉiujare en 

Decembro, 
Estis „elektitaj, kiel prezidanto: Prot. Dor (Lyon); 

vicprezidantoj: D-roj Mybs (Altona), Whitaker (Liver- 
pool); sekretario : D-ro W.- R6bin (Varsovio); kasisto : 
Prof. Soulier (Lyon); konsuloj: en Francujo, D-roj 
Vallienne kaj Artigues ; en. Rusujo, D-ro Sidlovski kaj 
Kabanov; en Aŭstrujo, D-ro Skalkowski ; en Germanujo, 
D-ro “Mybs: en Polujo, D-roj Krukowski kaj Lĉon 
Zamenhof (honora konsulo); en Anglujo, D-ro Legge ; 
en Svedujo, D-ro Krikortz; en Hispanujo, D-ro Rogelio 
Pérez. Domingo, Huérmecas; en Kanado (Ameriko), 
Diro 'G: B. Gi. Brossard, Laprairie. | : 

“Kiel honoran prezidanton" oni elektis unuvoĉe D-ron 
L. 1. Zamerihof, nian karan Majstron. 

Kiel oficialan organon-'oni alprenis por 1909 la Voĉon 
de Kuracistog. = aa 

Ni petas, ke vi'bonvolu aliĝi al nia Asocio, kaj sendi 
ĉiujn sciigon al D-ro W, ROBIN, Senatorska ĝo, Varsovio. 

: “La Prezidanto, D-ro H. Don, 
ity ce ‘ La Sekretario, D-ro W. ROBIN. 

“26ande Septembro, -1g08, : - : 

= -. «Kimarko de la angla vicprezidanto. .     

      

On Dol „scias, ke “la ĝis nun diversaj provoj fondi 
Kuracistajn. Esperantajn Societojn“ne bone prosperis 3; 

parte: pro: tio, ke la nombro da Esperan 
iii lando ne estas sufiĉe granda: E 
to. s “ni Z 

racistoj 
      
     

  

Nun, dank' al Esperanto, ĝi efektiviĝas. 

  

societo havus grandan. utilon, kaj la: T,E.K.A. povos 
estonte ludi gravan rolon; se nur: oni sufiĉe subtenas 

ĝin en la komenco. ce. 
Pro tio, mi faras alvokon al miaj kuracistaj kunfratoj 

ke ili aniĝu en la T.E.K.A. Oni- povas sendi la 
aboŭpagon, aŭ al mi, aŭ senpere al la sekretario, D-ro 
We Rabin, RICHARD-LEGGE, M.D. 

Mickleover, Derby. 

= Plendo. | 

Unu el niaj abonantoj petas, ke ni publikigu jenan 
lan: leteron al la Sekretario de la B.E. A.:— 

“Rilate al via letero, en kiu vi diras, ke ŝanĝojn de 

adreso oni bezonas nur. sciigi poŝtkarte al-la diversaj 
gazetoj, kaj ke “kompreneble tio kostas nenion, mi 
enmetas poŝtkarton de Tra la Mondo. Per tio vi 
vidos, ke la redakcio rifuzas sendi tiun gazeton al mi en 

Anglujo, se mi ne faros pri tio specialan pagon. 

Mi. opinias, ke tio estas afero, kiun la B.E.A. devus 
publikigi en la interesoj de Hindujaj membroj. “Neniu 
angla gazeto postulus specialan pagon por sendi 
ekzemplerojn al nova adreso, kaj mi estas certa, ke 
Esperantaj gazetoj, kiuj celas la tutan mondon 
(kiel montras la titolo Z7a Za" Mondo), alvenos al ĝusta 

kompreno de la afero, se ili prave ĝin konsideros. Mi 

estas certa, ke mi ne estas la sola“ angla abonanto, al 

kiu tre malplaĉas tiel ĝenanta maniero de agado, kaj se 
la. Esperantaj gazetoj ne povas fari al mi la saman 
komplezon pri tiu punkto, kiel aliaj gazetoj, mi simple 
ĉesos ilin aboni. Jam.de la monato Marto mi ne ricevas 

ekzempleron de 7Zva la Mondo, kvankam mi ĝin abonis, 

kaj kvankam mi sciigis al ĝia redakcio, ke mi estas en 
Anglujo — kaj nur pro tio, ke oni persistas sendadi la 

gazeton al Hindujo ĝis mi pagos la specialan monon 
postulatan. Mi kredas, ke La Revuo, kiun mi ankaŭ 

abonas, same postulas pri adresoŝanĝoj, ĉar mi. ne 
ricevas ĝin, kvankam mi en Marto sciigis al ĝi de Port 
Said, mian ŝanĝotan adreson. La ekzempleroj senditaj 
al Hindujo perdas por mi tutan sian valoron, ĉar eĉ se 
oni. ilin tie konservos ĝis mia reveno, ili ne plu havos 

intereson aktualan. Mi kredas, ke vi konsentos kun 

mi, ke tia procedo ĉe la Esperantaj gazetoj estas nepre 

foriginda, kaj mi esperas ke vi publikigos em via 

ĵurnalo la suprajn faktojn super mia subskribo. 
F. B, OERTEL. 

4 Nia korespondanto estas nur unu el multaj kiuj tiel plendis. Ni 

askaŭ ricevis multajn plendojn pri la malfortikeco kaj ŝirebleco de la 

banderoloj, «en kiuj oni dissendas kelkajn Esperantajn gazetojn. : 

mu & & 

Kristnasko Venas... 
Ĉu vi havas amikon, al kiu vi deziras kiel kristnaskan 

donacon, sendi Esperantan libron? Sendu frue vian 

mendon, kun via nomkarto, al la B.E. A., kaj la B.E.A. 

sendos por vi vian donacon rekte al via amiko, kunmet- 
inte vian karton. Se vi deziras, ke iu donaclibro havu 

specialan pli luksan bindilon, la B.E.A: povos plenumigi 
la “aferon laŭ via ordono. 
“Haveblaj nun estas Esperantaj ““paĝmontriloj” 

(bdokmarkers). Provizeton oni sendos afrankite kon- 

traŭ unupenca poŝtmarko. : = 

Restas. ankoraŭ malgranda kvanto de la- speciala 
1907a Kongresa Numero de La Revuo. Prezo, unu 

penco, afrankite. 

Ĉiu, kiu deziras scii precize pri la celo kaj laboro de 

la U.E.A., devus. legi la Esperanto-fournalo, No. 38-39, 
kiu-enhavas longan: kaj interesan raporton pri la kun- 
venoj. de tiu -asocio :en: Dresdeno; © Havinda estas 
ankaŭ la “Jarlibro” de la U.E.A., prezo 16 Sd., aŭ 

iĉ 5 pencoj afrankite,



      

  

Chronicle. 
GENERAL. | 

Nine new groups have affiliated to the B.E.A, since’ 
July last: TUNBRIDGE WELLS, SUTTON, MILDMAY, 
BUCKINGHAM, EMMANUEL (London, S.E.), COVENTRY, 
Bury, Bara and MONTROSE. Afi desiras alili daŭran 
prosperon. por la bono de nia movado! The total number 
of affiliated groups is now 145. 

Interesting articles in favour of Esperanto have 
appeared lately in The C. 7:C. Gazette (September, p. 362), 
The Royal Automobile Club Journal, On the Road (a 
monthly for commercial travellers, September, pp,.10 and’ 
22), Pitman's Journal (October 17, p. 825), The British 
Medical Journal, and many others. 

Pro manko de loko, ni bedaŭrinde devis prokrasti ĝis 
Decembro kelkajn raportojn. Nia afero ja kreskegas ! 

LONDON. 5 
According to the list given in No. 1 of Za Londona 

Gazeto, twenty-nine Esperanto classes are held weekly 
in London, in connection with various Polytechnics, 
L.C.C. Evening Schools, and local clubs. 

In several classes in London, use has been made of 
the triumphant success of the Dresden Congress to 
interest students. For instance, on October i Mr. 
G. L. Browne gave a lantern lecture on the Congress, 
at. the Northern Polytechnic, Holloway, and’ on 
October _7 Mr. M, C. Butler visited Mr. Browne's 
classes at Queen's-road L,C.C. School, Dalston. His 
speech was in Esperanto and translated phrase by 
phrase by Mr. Browne for the beginners. Both meet- 
ings were very well attended and brought new members. 
We have received a copy of “Za Kursa Revuo,” 

Oficiala Organo de la. Kursoj por Esperanto en Norda. 
Politeknika Lernejo, Londono. The folio, which is. 
hectographed, contains interesting items of local 
Esperanto ‘news, and elementary and advanced home- 
work for students. We commend the idea to other 
teachers.  Doubt’ess the. editor, Mr. G. L. Browne, 
will, on application, sĉrd a specimen to any colleague, 
interested. ? 

Our indefatigable samideano Mr. C. E. Lock, of the 
Norda Stelo Group, -is collecting from all available’ 
sources an adresaro of all persons in London interested 
in Esperanto. He would be greatly obliged if secre- 
taries of groups and others would communicate to him 
all addresses known to them. The completed adresaro 
will be ‘classified into districts, and the resultant lists 
sent for propaganda purposes to the group secretaries 
in the various districts. It would be well if the norther# 
federations and groups would make similar adresaroj, 
which could ultimately be. utilised for a Brita Esperant- 
ista Jarlibro, : 
Battersea.—We have ‘received. from_ the secretary, | 

Mr. A. E. Lee, a copy of the regulations of the Batter- 
sea Esperanto Club.. They. are so printed. that they 
serve as cover to a Cefeé Key, and thus form a useful 
propagandilo, The group meets. every Wednesday, at 
8 p.m., in the Board. Room. of. the. Latchmere: Baths, 

Latchmere-road, Mu UJ 
Croydon.—On Ovtober 22 a very-successful meeting, 

organised ‘by the local Esperanto Society, took place at 
Horniman Hall. 

of Miss Walker.and Miss Higgens. The. dancers were dressed. to represent different nations;  suddeni 
as the dance ' proc: : 
symbolic of misund 

      
ing on account of diversity ‘of 

language; confusion was “leading ‘to open hostility," 
when all at once’ a fairy appeared with the Esperanto 
flag, and twining a tong green silk scarf about’ the’ 

  

The programme of Esperanto:songs: 
was highly appreciated by a large audience. LA most: 
interesting item wasthe symbolic dance given by pupils 

Ere , Suddenly, . 
d; general” confusion ‘ardse,’ 

  

dancers, .quickly restored harmony, and the whole cirele - 
began ‘to:sing “Espero.” Dr... Pollen and "My .D. He 
Lambert spoke on the need of an internationallanguage - 
and the ‘solution: of the problem by “Esperanto: Mr. 
Cedric: White’ reviewed the progress: Esperanto: had. 
made 'in' Aŭstralia, and “Mir: Bredalt -related- his: ex- 
periences at the Dresden ‘Congress,’ The méeting will 
doubtless ‘have very. tséful -results:from a propaganda 
point of view: Di Fan Ni 

- “Balston.—On October i4 Mr. ‘Harrison, Hill visited 
the Students’ ‘Union of the Queen’s-road L.C.C. School, 
and sang “Mia Juliet,” receiving' great applauŝe from. 
his audience, In thanking him, the presidént of the 
Union (Mr. Sinclair) said. he hoped’ Mr. Hill would 
accept ‘the presidency of the Esperanto group which 
Was to be founded iŭ connection with fhe Union and the 
School. Mr. Hill acceded ‘to the: proposaj~-aŭd.in. all 
probability a strong club will’shortly be started.” 

East. Ham.—On October .18:Mr. A; Haddock gave a 
lecturé on Esperanto to the members of the Mancr. Park’ 
and East Ham Spiritualist Society, entitled.“ Brother- 
hood and Babel.” “Considerable interest was, shown, 
and the lecturer's supply of propaganda leaflets didnot 

  

suffice to go round. / 
East London.—Pri la Stepney Esperanto Guild, grava 

Ŝanĝo estas farita, ĉar ĝi jam ne ekzistas kiel “Stepney.” 
De nun, la nomo estos East London Esperanto Ĝuild.”. 
Ĉar la kunvenoj ne okazadas plu en-“Stepney, kaj ĉar 
kelkaj gildanoj loĝadas en diversaj partoj de orienta. 
Londono, la malnova nomo fariĝis ne lute ĝusta. Oni 
do faris la ŝanĝon, kiu ankaŭ estas, ĝustatempa, pro la 
fakto, ke la gildo ĵus entreprenis novan respondecon, 
kondukante oficialajn. Esperantajn “kursojn sub. la. 
aŭspicioj de la Toynbee Hall Edukada Komitato. La. 
gildanoj estas tre entuziasmaj, kaj Ĉio montris. ke la. 
gildo havos sukcesan. vintran, sezonon.. La kursoj 
okazadas en ĉambro “A,” Toyŭbee. Hall, 28; 
Commercial-sireet, E;, ĉiumerkrede vespere, de. la 8a 
ĝis. la 10a, por studentoj en ĉiuj gradoj. de:progreso.. 
Oni ankaŭ havas la okazon por interparolado, kaj. 
Ĉiusemajne kantado ella kantaro de Fino Schafer fermas 
l.kunvenon, Novaj geanoj. kaj vizitantoj ricevos koran 
bonvenon. = ra 

  

   

ampetead.—-The lately-formed . Esperanto Club -is now in full activity for the winter season. “Meetings: 
are held every Monday at the Hampstead | Conserva- 
toire, from 8. 30'to 10.30... The hon. treasurer, the Rev, 
A. E. Curtis, 5, Abbey-gardens, South Hanipstead, is 
ready to receive further subscriptions. ... Judging ‘from. 
the interesting report'sent to us by our energetic pro- 
pagandist, Mr. G. L: “Browne, we have no doubtthat, 
the new club will soon be an institution of considerable: 
local'influence and importamce. 0" 0 oie 
Leyton--A beginners’ class has been. started: at.43,. 

Grange-park-road, Leyton, under the direction of Mr. 
J. Gourlay, “ The Laurels,” Hale End-road, Highams. 
Park, with whom all who would like to join are requested 
to communicate. Mrs. Peake, Grange-park-road,, 
will also be pleased to answer inquiries, "~~ = = oo 
Putney.—The present ‘session opened ‘under most 

favourable auspices on, September 16, and there has 
been a steady increase in tĥe membership. " At present. 
the group meetings are held every Wednesday evening, 
at Sharpe's College, Disracli-road, but ere long they will 
probably take ‘place-ift the bodrd-room of the Putney 
Library. Instruction to beginners «and also “advanced 

     

  

   

_ Students is given at each meeting, and all Esperantiste, 
or any who wish to “study Esperanto, iu Putney-er 
neighbourhood, are. earnestly asked ‘to -communidate 
with the secretary.) (0s a 

  

       

     

  

             

          
       

8t. Beorgo'e-In-tho-East. —Higliway, L.C.C. Ŝe 
—An'Es clasv'is held here every a 
715 ti sa Instructor,” SOR 
president of the East L 

 



      

att” 

  

  
  

- “ Tottenham: Al Esperantists living in Tottenham: 
and neighbourhood are Fequested to please communicate 
with: Me. Te- He Ridpeth, Park-Villa, 82a, Northumber- 
land-park; Tottenham, with regard. to establishing: an. 
Esperanto Group in the district: : 
Wood. Green, Ne--At the: lecture. hallvof.the Woed 
Green. Congregational, Chapel, on.: October. ig, Mr. 

AE, Wackrill gave an address on. Esperanto: before: the 
Literary and Debating Society. The audience consisted 
of about eighty persons, for the most part previously:un- 
acquainted with: the subject; several of whom took part 
in ~an interesting. discussion which followed; We feel 
sure: that: Wood Green: presents .a fruitful field for 

Esperanto in the near future.. 

FEDERATION OF LONDON. GROUPS.., 
A- propaganda meeting will take place-on Wed- 

nesday, November 11, at Caxton Hali; Westminster 
(istrict Station, St. James's-park). Esperantists 
are earnestly begged to do all in their. power. to 

ensure the attendance of those. not: yet convinced 
of:the value of Esperanto. The programme .is not 

yet: definitely. fixed, but: will. comprise a* ten 

minutes’ description of the language and: its 
ucture, “Esperanto and Commerce,” “Esperanto 

and Touriem,” ko. Mies Esther Palliser, Mr. Harrison. 

   

    

Hiltand Mr. Mills: will give their help in making the 

gathering enjoyable, and one or two well-known 
public men will speak. An Esperanto Exhibition will 

be organised, and will openat 7 o'clock ; the concert 

wil. commence at:8 o'clock. Tickets will be sold 

te help. to cover the.cost-—a limited number at 5s., 

26. 6d., and 1s., and about 400 at. 6d. Tickets and 

fuli detalis may be procured from the group sec- 

retaries, or from Mr, A. Sharp, B.8c., A.M.LG.E, 

231, Strand, London. 

THE' PROVINCES. 
Acock's. Creen (hear. Birmingham). —A. lecture. on 

Esperanto — with lantern views — was given by Mr. 
W.H. Garbutt-on. October 22, at the Acock's Green 
Baptist «Chapel Literature. distributed and- much 
interest expressed.. 

Bath.— An Esperanto class is held on Friday evenings, 
at7.I3:p.n. Instructor, Mr. Es R.:-Blackett. The Bath. 
Esperanto. Society, which has just. affiliated . to.. the 
B.E.A», meets at,.22,. Green-park;.on Wednesdays, .at 
7-30-pem. . 

- _ ‘Bedferd:—On September 30 a general meeting. of the 
“Esperante Group washeld to discuss plans for the winter 
session. “An interesting programme was arranged, and 
frequent meetings for practice and instruction will be - 
held. The president, Mr. Knight-Watson, M.1/C.E., 
was in. the chair.” ; ? 

Birkonheaŭ.—On October 
began an “Esperanto Week” with a meeting at the 
Association Hall. The chair was taken by MET. L. 
Dodds, .J:P., and about 120 persons were present... Some 

  

thirty. students took ‘part in the course, and a local group. 
has: beer started... 

. Bradford.—In order: to make its: stock of Esperanto 
literature more easily accessible to members; the com- 
mittee of this group has handed -over.the books:of thé 
group library: to. the town publiclibrary in Darley-street. 
The chief librarian has consented to have. them. rebound -* 

* and. pluced -among. the other. books. Members are 
urged «to join. the tewn library and make considerable 
use of the “Esperanto books. Under the new arrange- 
ment, books may~be. taken out or returned any day of 
the: week, instead of only.on Wednesdays.as heretofore. 

,, Brighten and Nowe,;——The fourth annual general meet- 
ing of the above group was held on Thursday, October 8, 
at16, Old Steine; Brighton; when the. chair was taken 
by the presideŭt, Mr. J.H. Vagg: ‘The balance-sheet 
read by the treasurer showed a most substantial balance, 
more than treble that of last year.’ The. secretary then 
read°a ‘report of the year's work and attendance which 
was“ in -every way highly’ satisfactory. -A good many 
new members h 
opened: with a promise - of many more. 
use then re-elected as follows : -Hon,. 

The. officers 

        
   

   

  

ssident, Mr. H.. W, Southcombe; treasurer, 

iss Dovey... The proceedings: concluded 
es of thanks. Then 
ad by. 

  

  A 

       

  

12  Professer Christen - 

| joined during’ the year: This season: 

Pollen, LL.Du; ‘president, Mr. J.-H» Vagg.s: 

. Miss. Sim;- secretary and. deputy. secretary, Miss. 

wclub«roomwas.: 

all present, .as it was found ta be.” 

position in the town. Somemost enjoyable excursions had 
taken place during the summer vacation, at which there 

had. been a. good attendance, the members being often 

joined by friends and several visitors from other groups. 
Any Esperantists visiting Brighton or the neighbourhood . 
will. be: heartily welcomed on any, Thursday evening: at 

the meetings, from 7 to 9 p.m. 
very pleased to hearfrom any Esperantists in the neigh- 
bourhood whe do not already belong to a group, in 
view of their joining the local one. One hears so often 
of.various Esperantists in the town who are not known 
to the group at all, and who could give much help 

to the cause by. uniting themselves to the local centre. 
Classes are also being. held at the Technical College, 
on Wednesdays, at 7.30 p.m., when the teacher is Mr. 
W..R. Richardson. : 

--Bromiey (Kent). —On October 16-a preliminary meet- 

ing was held at the typewriting offices of the Misses 

Shafto, 5, Market-square, to consider the advisability of 

forming a-local group. There was a good attendance. 
It was agreed to start a group, and meetings are now 

held on Wednesday afternoons, at 3 o'clock, at the above 

address. Miss Esther Higgs. was. elected hon. 

secretary, and: Miss. Winnie Shafto hon. treasurer. It 

was decided thatno subscription was necessary, as, owing 

to the kindness of the Misses Shafto in placing a room 

at:the. disposal of the group, expenses will be very few. 

A-nominal entrance-fee of 1s. only will be charged. 

There are already twenty members. Visitors are 

cordially invited, and Miss Higgs (Sunnyside, Shawfield- 

park, Bromley) will be happy.to answer any inquiries. 

Buckingham: — Professor A. Christen held an 

“ Esperanto Week” ii Buckingham from Monday, Sep- 
tember 28, to Friday, October 2. His excellent address 

explaining. the need ofan international language and 

ihe ‘suitability of Esperanto to supply that need greatly 
pleased. his audience. 
was somewhat disappointing in numbers, owing to the 

coming-of-age festivities of the Master of Kinloss, eldest 
son of the Baroness Kinloss, and many other special 

meetings unforeseen when the date was accepted. The 

Rev. C.J. Senior, M-A., rector of Lillingstone Lovel 

(No. 586° BYE.A:), presided. Professor Christen's 
-address was well reported in both local newspapers. 

Twenty-seven ladies and gentlemen attended the. four 
demonstrations ‘of the language, some of whom made 

good progress. An Esperanto Group. was. afterwards 

formed. About a dozen have already: joined.' Meetings 

will“be held oonce~a fortnight at. Miss Lancaster's, 6, 

GChandos-read,at. 630 .on- Thursday. evenings, October 

2gund.onwards,:-. : 

The secretary would be. 

Unfortunately, the attendance 
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Cambridgo.—The Cambridge Esperanto -Clib held 
its first annual general meeting on October 4, at the 
club-room, Emmanuel-street. - The president (Mr. E. W. 
Stearn) was in the chair, and a large number:of mem- 
bers were present.’ The report of the secretary showed 
that steady progress had been-made in membership, 
and the treasurer announced a substantial balance to be 
carried forward. Messrs. Stearn and Reynolds were 
re-elected as president and secretary. respectively. 
Miss B. Smith was ‘elected to take. over: the duties of 
Mr, Eyre, last year's treasurer, who was made Vice-pre- 
sident for the coming session. As heretofore, a 
beginners’ class will be held on Monday evenings.” 
Colne.—An Esperanto class meets every Wednesday 

evening, at 7 -o'clock, in connection. with the Colne United Congregational Church, North Valley-road. 
Instructor, Councillor J. W. Hird, . 
Berby.—More than thirty persons were present-at the 

second annual meeting on October 7, which took place 
at. Dr, Luce’s house, so kindly placed at the disposal of 
the group for its meetings. A satisfactory report was 
presented by the secretary, and a successful winter 
session is anticipated. Special mention was made of the 
services rendered to the society by Dr. R. Legge, the Rev. R. C. Bindley and Dr. Luce, 
evening a short musical programme was gone through, chiefly of songs from Miss Schafer’s “Tekstaro” jand of 
course ‘‘La Espero” wassungin chorus. It istheintention 
ofthe group to run an elementary class for any who do not care to join the society as full members. ” Several 
members have offered to address Mutual Improvement 
Societies and Debating Classes on Esperanto, and several dates have been booked. 

Creat Yarmouth. — Several members of the two Esperanto Clubs at. Norwich travelled over together to Yarmouth on October 19 to inaugurate an Esperanto 
Group.. By the courtesy of Mr. W. G. Williams, M.A., 
who presided, the meeting was held at the Grammar School. There was a fairly large attendance, and much interest was shown in the paper read by Mr. A. A. Austin, and in the addresses given by Messrs. G.“ Dennis and L. C. Frost. Twenty-five. persons gave in their names for the elementary course which is to be conducted by Mrs. de Brunner, D.B.E.A. 
Harrogate.—The winter session of the Harrogate Esperanto Society commenced on Tuesday, October 6. An elementary class is held every Tuesday, from 7.30 to 9 p.m., in the V.M.C.A; Lecture Room. Instractor, Mr. R.. H. Swainson, D.B-E.A. An © Esperanto Circle” is conducted every Friday, in the same-room, from 8 to 915 p.m. The latter is carried on entirely in Esperanto.” | The fee for either course, separately, is 5s. ,-or-7s, 6d.° 

In addition to these, children's classes are: 
for the two. 
held in two local elementary schools in the town, out of School hours, by enthusiastic diplomiting), .. Misses Spink and Thorpé. It is as yet impossible to open an Esperanto Office, but something is being done towards rendering the services of the Consul of real value by displaying: notices in frames similar to those. fréquently. used by theatres. The cost of these frames. is small, and, besides the address of the consulate, and intima-. tion that help will gladly be given in making translations, &c., information respecting the classes is inserted, to- gether with a few books and propaganda leaflets... The idea of advertising frames is likely to prove a good means of permanently keeping Esperanto. before the eye-of the public ; at the same time itis inexpensive, and, usually, positions for these can be found outside the. shops or houses of members or interested friends. 
Hebden. Bridge. —The. first annual nieeting of the group: was “held in. September... There was a. good audience of interested: hedrers, to whom Mr; Tuke Priestman, of Bradford, delivered an. interesting. pro- 

    

During the 

6 paganda lecture, which greatly benefited the movement oi 

here: In: Qetober ‘the. group. inet to: practise: da : 
Espero” and selections from “La Tekstaro.”-“The class 
under. the Education Committee. -malntains ~a “good 

  

  

“attendance of enthusiastic. legrners, dnd-in every way the language makes good-progress; =), es 
Hull.—A very interesting programme has heon pre- 

pared for the winter session of: 1he “Hull: Esperanto 
Group... Lantern lectures are given’ monthly ; that for 
October was on “ Holando kaj la Holandanoj,” by Mr. 
F.-W. Coulsou.. The meetings are-held. every: Monday 
(not Friday). - Classes and social talk occupy the first. 
hour, from. 8 to 93. the remainder of the e ening, until, 
16 o'clock, is devoted ‘tothe lectures abnounced ‘on the 
programme, = Se e eN LIMAR ATA TEKS 
“Lesŭs.—On -Detober rj the president of tls sede p 

FL Maréchal, : 

   

   

  

   

    

BAL, gave a lantérn lecture on: 
Esperanto, to which “the public -was-invitedy -At the 
close-of the. lecture, he with the aid of the blackboard. 
gave a lesson on the language to the non-Esperantists 
present. The society has now. commericed its’ winter 
session, meeting's being held -every “Friday. ‘Several’ 
Esperantists from neighbouring groups have kindly.con- 
sented’ to lecture. . Also, every Monday. evening a class 
is held, at which instruction is: given inthe language to 
these who: wish to become Esperantists. - Both the. 
Huddersfield and Bradford Groups have sent. invitations 
to attend social meetings ia (heir respective towms, 
Leigh.—An Esperanto course is being ĉonducted-at 

the: Technical Schools,-on Friday evenings, by Miss 
M. L. Jones, of Liverpool. : Elementary class, 7 to:8.13; 
advanced, 8.15 to g.15. Lo : 
Nelson.—An interesting ‘incident occurredon October. 

14 in connection with the Esperanto class at the Nelson 
Technical'School, - -As' Mr. Currie was giving hisdesson, 
the inspector paid the class a visit. The conversation 
which ensued between Mr; Currie and. the. visitor: was, 
carried on im Es$eranto. The students were much im- 
pressed, : EI AAA 
Nuneaton.—An Esperanto class is held at the Con- 

gregational Lecture Rooms in Coton-road -on alternate 
Fridays, from 9 p.m.; under the auspicesvof the Nun- 
eaton and District Shorthand Writers’ Association. 
Reading.—Dr. W. J: Clark, on behalf of ‘the local 

group, is getting together a picked ‘class of boys and: 
girls from the upper standards of Higher'Grade Schools. 
Free instruction -is being given. them in Esperanto; aad 
many more applications for entries have ‘been received: 
than can be dealt with, : a aj OS 

St. Albans.-—This society held its third annual meet-- 
ing ‘on September 23, at Dear's Hotel, London-read, : 
when 'there “were also present members from “Watford ' 
and Hatfield. -In the: absence ‘of the president, “Mr. J. 
Catton occupied ‘the “chair... -Mr:-O. Godman, the hon. 
secretary, read an interesting report on the year's work.” 
He showed: that important progress had been made, : 
both in the society itself and throughout the Esperanto: 
world: generally, and to -a' greater extent than many. 
Esperantists themselves were fulivaware of, He also 
briefly related. his experiences -at ithe. Kvara. in: 
Dresden. ° After. the formal, business.of the meeting was. 
concluded, an. entertaining _programme. of Esperanto. 
songs and recitations was rendered. by members: of 
the. society. A discussion onthe work-of the coming. 
session followed, and: the proceedings closed. with the. 
singing: of “Pasintaj Tagoj” (“Auld Lang Syne) o 
:8t. -Holens. —The “first amiŭal meeting” of “the” Helens Society “occurred ‘on “October 3, at Ch 

street, with Mr.-A; (Griffin in’ the chair. There 
far attendance; ~ln re ing on the past yea: 
the secretary, Mr E AW; Honed ti 
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the B.E.A,'; that the weekly meetings had been well 
attended,; “that the -exĉdrsions -with and. to (ether 
societies, to Chester, Southport, Liverpool, Manchester, 
Ainsdale, Blackpool, Warrington ‘and ‘Llandudno, had, 
been thoroughly. enjoyed..and had proved of great 
practical benefit in acquiring fluency in the speaking of 
‘Esperanto; that'd preliminary and an advanced class 
were being held “under Miss M. L. Jones, at the Gamble 
Institute, on: Monday, at ; and 8.30 p.m. ; and that the 
financial state -of the. society was satisfactory, there 
being. a small balance in hand. The. officers for the 
“coming year were then ‘elected. The president and 
secretary are the same as last year--Messrs. A. Griffin 
and -F, :]. West; Mr..C.. J. Vouds was elected hon. 
-assistant-secretary, and. Mr. J. Alker, hon. treasurer, .In 
the ‘evening a musical entertainment’ in Esperanto was 
given by the members so successfully that it was voted 
by those present to be the most enjoyable Esperanto 
affair of the season in the South. Lancashire district. 
The group meétings are held every Thursday, from 
8'to-1o -p.m., at 8, Churĉh-street. The first hour is 
given overto conversation, songs and games, and the 
.second hour to the discussion of prepared subjects. 

Sheffield. In. the Esperanto column of The Sheffield 
Weekly News for-Octoaber 17, “ Mercutio," commenting on 
the comparative slowness of local Esperanto progress, 
writes as “follows:—“ As the French and. German 
‘societies in Sheffield can bear witn-ss, there exists a 
strange indifference to matters linguistic; but the 
ever-growing popularity and. usage of Esperanto 
must, before long, dispel this feeling, and then we 
may hope to obtain’ those public facilities for learning 
the language in Sheffield which the majority of large 
cities already possess. In the meantime, it is the duty 
of every Esperantist to do his or her best to gain new 
recruits for our cause, and to spread a knowledge of 
the language amongst personal acquaintances. Send 
them an occasional copy of The Weekly News, with the 
Esperanto column scored round in blue pencil, and 
follow up in'a day or two with a propaganda pamphlet 
or an Esperanto key. We care confroŭted in this matter 

“with a paradox: the more we share our knowledge of 
Esperanto with other people, the more valuable our own 
knowledge .of it becomes.” Well, if Esperanto in 
Sheffield has not yet its official course, it has, at any 
rate, what many samideano7 in other. cities would be 
glad .to -have—viz., ‘ Mercutio” and The Weekly 
News. 

Stow-on-the-Wold.—-A general account of the rise, 
progress, prospects and structure of Esperanto was 
given inthe Baptist Schoolroom.on Thursday, October 8, 
by the Rev. R..E. Fairbairn, Wesleyan minister, toa very 
encouraging audience. A fortnghtly class is to be 
formed, which will meet on the Baptist and Wesleyan 
premises alternately, on Thursday ‘evenings. Any 
persons in the neighbourhood who are interested and 
wou.d like to join are cordially invited to communicate 
with Mr. Fairbairn, Westwood House, Stow-on-the-Wold 

Sutton.-This group held its first business meeting 
‘on. Thursday, October 8, in order to arrange a pro- 
gramme. for ‘the winter season. -After-a preliminary 
discussion, in which it was decided to continue the group, 
under the nameof.f“ La Satton'a Esperantista Grupo,” 
the following ‘officers were. elected: President, Mr. R. 
Satcli » president; Dr. L. L. Zamenhof; 

E ndreWws.” Mr - Sutcliff, in 
position of. president, remarked hat-a 

he himself had obtained from the s‘udy of 
ow vastly those 

  

    

     

     

_ interest school. teachers, Mr. 

culars.as to meetings, &c., can be obtained from the 
secretary: Mr. L.-C.: Andrews, Cressingham ‘House, 
Carshalton, Surrey. : 
Tunbridge Welis.—An Esperanto class. is held weekly 

on Thursday evenings, from 6 to. 7, under the auspices 
of: the ‘Kent Education Committee, at the Technical 
Institute. Instructor, Mr.:J. Arthur Gill. 

Wakefield.—On Wednesday, October 14, the group’ 
held its first social gathering. The primary objectwas 
to present the secretary, Mr. Percy Brooks, with.a kit- 
bag and a fountain-pen, in recognition of his devoted 
serviĉes to the group, and especially as teacher of the 
classes last winter. Five out of five of his pupils were 
successful in the recent Chamber of Commerce Junior 
Examination, two with distinction in both parts. The 
president, Mr. W. Thistlethwaite, made the presentation, 
speaking in Esperanto. Miss G. E. Holdsworth, Miss E. 
Gill and Mr. Dunn also spoke in Esperanto. After Mr. 
Brooks had expressed his thanks in the same language, 
Mr. R. G. L. Anderson, F.R.G.S., distributed the 
diplomas and in an interesting speech spoke very well 
of Esperanto. After supper, various games were played 
and Esperanto songs were heartily sung. The members 
consider their first small undertaking in this line a 
success. -The funds for next year's B.E.A. annual meet- 
ing'in Leeds will benefit to a slight extent; 
‘West Hartiepool.— The winter session of this 

Esperanto Society began on October 22, at the Technical 
College. There are some sixty members, and the 
various instructional and conversational classes are well 
attended. 

ISLE OF WIGHT. 

Shanklin. —Captain F. W. Herbert; president of the 
Shanklin Esperanto Society, has arranged a series of 
classes, to be held on Monday evenings at the Froebel 
School, Beachfield-road, Sandown, by kind permission 
of Miss Mitchell. | . 
Yentnor.—On September 24 Abbé Richardson gave 

a.very interesting and instructive lecture, at the Grand 
Pavilion, on “Esperanto and the Dresden Congress.” 
At the close, an Esperanto salutation was sent to Dr. 
Zamenhof from the meeting.” 8 

SCOTLAND. 

Bundee.—The members of this club held their opening 
meeting for the session on October 20, under the chair- 
manship of the Rev. John Beveridge. Mr. Beveridge, 
in-dealing with the work of the past year, regretted they 
had lost the valuable assistance of their president, Mr. 
Alexander Pride, who had left for India, and to: whose 
enthusiastic efforts the formation ofthe club was mainly 
due. Their appreciation of his services had found ex- 
pression in the gift of a suitable memento. ‘After the 
chairman had reviewed the work of the coming session, 
the various office-bearers were elected, Hon. president, 
Mr, Alexander Pride ;. president, Rey. John Beveridge ; 
secretary, Mr. Alfred A. Slidders, zo, Whitehall-street. 
Edinburgh.— A gratifying response has been giver to 

the ‘endeavours made .in Edinburgh to spread. the 
knowledge of Esperanto, The Edinburgh Society is 
now tenant of three rooms in the Synod Hall, in which, 
during the week, no fewer than fourteen different 
classes: are carried. on. In addition to these, Mr. Caw 
is instructing a class-of over thirty, two nights aweek;in 
Boroughmuir Commercial Iistitute, and a new class on 
Tuesdays. in Gilmore-place Adult School, under “the 
auspices of the Ediriburgh School Board ; and Mr, Rae 
is' teaching a class in Broughton-road Higher Grade. 
School, also under School Board auspices. ~In order to 

ite Macgregor has. arranged 
a “special class for teachers only, which ia held on 
Wednesdays, at 6.30, ia the Synod: Hall. Mr. Maan's 
‘Pictorial Course "-has been chosén by the Edinburgh



  

  

Society as the official -text:book . for -the elementary 
course, to be supplemented at a later stage by Bullen's 
“StandardCourse.” A course ofat leasttwentyfessonsis 
to:be given to elementary students instead oftweive as 
in former years, and it is believed that-by.the use of the 
two text-books a much more thorough and:practical 
knowledge of the language will’be imparted. The new 
room in the Synod Hall in which the group.meeting is 
for the future to be held was crowded on the first. two 
evenings of the session, when members gave their ex- 
periences of the Dresden Congress and their excursions 
thereafter.—The Edinburgh Magaŝine continues its 
weekly Esperanto paragraph, and has announced .a 
néw weekly competition, offering each week a silver 
medal, or, in the option of the successful competitor, a 
watch, for the best translation of a paragraph in 
Esperanto. These competitions have aroused. great 
interest among the readers of The Edinburgh Magazine. 
—An Esperanto Ball is announced to take place 
in Aitchison’s Rooms, Edinburgh, on Friday, December 
18. Sim turnu al S-ro Whitehead, 20, Downifield-place. 

Clasgow.—The Esperanto Society began its winter 
meetings on Monday, October 12, when it had the 
privilege of hearing a most interesting and-witty address 
onthe Dresden Congress by Mr. A. Wilson, A.M.1.C-E., 
of the Edinburgh Esperanto Society. The committee 
has arranged a good syllabus for the winter, ineluding 
a short play, ‘‘ La Pacientoj de l' Kuracisto,” translated 
by the president, Mr. H. Scott, and there is every pro- 
spect of a successful session. The secretary will gladly 
send a copy of the syllabus to any group requesting 
same, 

Greenock.—An Esperanto class has been started, 
under the School Board*here, by ‘Mr. W. Lees, of the 
Glasgow Esperanto Society. 

Hawick.—The School Board 'of Hawick have again 
granted a room for the study of Esperanto. during the 
winter, this time in the ““ Buccleuch“ Memorial.” -Up- 
wards of twenty members meet weekly on “Thursday 
evenings, from 8 to 9.30, under Mr. Miles, the secretary 
of the local group (7, Waverley-terrace, Hawick). 

FEDERATIONS. 
Lancashire-Cheshiro.—Ni bedaŭrinde devas pro 

manko de loko prokrasti ĝis la Decembra numero la 
lonĝan kaj interesan raporton senditan de S-ro West, 
prila 3a’kvaronjara kunveno, en Preston, de la Fed racio 
Esperantista de Lancashire Kaj Cheshire. Nia:-movado 
faras bonegan progreson en. tiu regiono. Kiam la 
Federacio fondiĝis “lastan Aprilon, dek „grupoj aliĝis. 
‘Nun li fariĝis dekkvin, eihavantaj 500 ĝis 550 aŭojn. 

-. London.—Any inquiries as to propaganda supplies of 
La Londona Gaselo, the official. organ of the-London 
Federation, should be-sent to Mr. C. A..Fairman, 70, 
Romola-road, Herne Hill, S.E. 

GREATER BRITAIN. 
Ceylon.—On September 19 -an. Esperanto. “Society 

was founded in Galle, Colombo. «President, Mr. F. H. 
de Vos; secretary, Mr. E. Gooneratne. 

Fiji. Nia Prezidanto, D-ro Pollen, ricevis “interesan 
leteron de saluto, en Esperanto, de-la knaboj lernantoj 
en'la Esperanta kurso ĉe la Registara Lernejo, Levuka, 
Fiji. : -Ni. rekomendas, “ke kĉlkaj junaj ne-anglaj 
samideanoj sendu at tiuj knŭmboj en “Fiji “lustrilajn 
:-poŝikartojn.. 

“india; “Benares. —Fino E.R. MeN eile, éstrino de 
lernejo por Hindaj Kristanaj. knabinoj, en Sigra, Benares, 
komencis Esperantan kurson por -siaj lernantinoj, Jli 

: faras tre bonan progreson 5 sed ĉar iline ŝsĉiasla anglan 
lingvon, la afero estas iomi; malhelpata de la. manko de 
Haperaofa-Hinda Sroenos To 

  

‘B.E.A. Special Donation ‘Fund. 
Dear Frienps,—The-appeal in the. August 

Bririsn Espexantisr has not been made in vain, 
as ‘the following ‘list of ‘substantial “donations 
will amply prove. 

‘Nevertheless, one ‘fact will inevitably strike 
the inquiring'reader, and that is, that the names 
figuring in this list are, without exception, those 
ef well-known members of our «Council and-of | 
general workers-in our-cause who“have already 
made, and ‘hope ‘to ‘continue ‘to make, great 
sacrifices of their valuable time, in addition to 
those.of a:pecuniary nature. 

‘It is an incontrovertible faet'that we have a 
great many sympathisers who, for one reason 
or another, are. prevented from devoting .a-great 
deal-of time to: the furtherance of our idéal,; and 
‘itis to these friends that we venture to-address 

ourselves, in the hope that they will encourage 
us workers ‘by including Esperanto among the 
philanthropic causes worthy of their ‘financial 
support. 

‘Esperanto and Esperantism ‘are “so “vast 'in 
their scope that it must never “be alleged that 
their supporters. are few. 

“Ju pli da “mono,“des' pli da bono!” 

H. BOLINGBROKE Munte, 
Vice-President’ BE. A. 
  

W.. C. “Amery one iu ~a 
:Clarence:Bioknell.. e ua FBO 
“Bertram ‘Chatterton 1 e OS 

‘Geo. C. cee see wee a OH 
(CA. Farman a e ee 
H. F. Hoveler .... 
D.H. Lambert,:'B.A. 
Miss E. A, Lawrence 
Rd, Legge, M.D... 

_ CE. Lock.. 
H.F. Lowe, MA 

HBOM. bee kan maan ROH: 
.Miss.E, ‘O'Brien... ce ke 40 
Mrs, Pennington .... Lu se -O 
Ernest:Pointer .. ... l ika od 

„Joha Pollen, LL:D. wes 
H. W..Southcombe oe 
A. E. Wackrill „ 
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«The. Dresden Congress. 
= Tue Tour ‘or Caravan C. 

a : PREAMBLE, - . 
Kara leganto, if. you are Ariĉikema do not read the 

following description, for I ĉonfeŝs at the outset that 
there are more.reasons for my refraining from, than.for 
giving you the following account of the wanderings of 
Excursion C, . 

To... begin | with, probably 
accounts, both in English and Esperanto, of the bulk of 
what I have to tel. Then; while by regiiest I write in 
English, I feel that it is impossible ‘adequately to 
describe. an. Esperantist tour in any but the kara 
language... Next, it is very probable that many of my 
impressions were too personal to be of genera] inte- 
rest; and. at best — because since my return I have been 
far too occupied to attempt to disentangle them — they 
are still rather a confused jumble of-castles, churches 
and cathedrals ; rivers, hills and plains ; ancient and 
medern. towns; art. galleries and museums; concerts 
and plays ; fairs and exhibitions ; river excursions and 
sea trips, &c., &c. Finally, it is impossible to do 
justice to. our tour without. more timie and space than 

' are at my disposal ; and, in short, I should never have 
written the report if, in an uhwary.moment; before the 
trip began, I had not promised to do so. ‘ 

STart, 

„Friday, August 7.—At 10.20 p.m., together with a 
friend from Liverpool, I boarded the Gascon, one of 

: the well-known Union-Castle liners, and here we found 
, many.ef our samideanoj pacing the decks in the cool 
night air. Most of them had dined. on board. that 
gvening; the company having also. generously enter- 
tained some of the frierids who had come to say bonan 
vojaĝon. The passenger lists, printed in Esperanto, 
showed the names of some eighty Esperantists, and 
contained, besides the usual information, a collection of 
of Esperanto. songs. At 11 we retired to our com- 
modious cabins, most of which were arranged for two 
inmates. 

Saturday, August 8——Many of the passengers were 
up-soon after 5 o'clock in order-to Watch the depar- 
ture from the London Dotks,. The morning was: calm 
and warm, but a little misty. . At 7, for those. who 
desired.it, tea and bi§cuits were brought to the cabins ; 
at 8,30 breakfast was served, ad by 9 we were nearing 
the mouth of the river. Of course, everyone was on 
deck, watching the scenery, laughing and chatting, and, 
perhaps, secretly auticipating the first signs of the 
dreaded marmalsano. At 11 the waiters brought beef- 
tea “to bridge the long gap between breakfast and 
luncheon at 1. “Long?” does someona echo in sur- 
prise? Weill, yes, you see we all had suth wondrous 
sea. appetites by this time that hours seemed to have 
passed sluce the last meal. And so it continued 
throughout the voyage ample justice was always done 
to the generous repasts provided by the ship's company. 
At meals our number was too great for. accommodation 
in the first saloon; and thus «the majority of the Esper- 
antists dined in the second —-an equally comfortable. but 
much latger room +- while a few propagandists remained 
in the first for the purpose of spreading the truth among 
the Gentiles — that is tosay, of mtroducing our language 
tothe doten passengers. who. were -our -interested 
fellow4ravellers.. One of the. head waiters-had: been 
sufficiently thoughtful to. learn. Esperante -two. months 

” -hefprehand, . He showed a sufficiently good grasp of 
the language, and itwould be difficult to say whether 
“he erihe dinĉrs at his partieulartable were the prouder. 

-.. Certain -it is that his. fellow-servants envied. his. glib 
„„proposals of the various items on (he mionuŝ. 

ou. have read several 

  

  

  

_Adter luncheon we played: quoits, conversed:in com- 
fortable deck-chairs, or walked with friends until the 
deck. sports. were organised, in which most of the.pas- 
sehgers participated With much zest,  Then came alter» 
neon tea, and, later, more friendly chatter till the dress- 

ing: bell-sounded,.. All day there had not beer: more than 
a ripple on the water, arid the fresh breeze which blew 
was just sufficient to temper the. heat of the sun. At 
dinner, of course; everyone was congratulating. everyone 
else; and. indeed: I may say at once that throughout 
this. and the return journey, not only was almost every» 
one always in his place at meals. but that, instead ot 
leaving the ship with profound gratitude at the sight of 
terra. firma once niore, we alkregretted that we could 
not continue to live in our comfortable floating hotel. 
As. Mr. Mudie had suggested, this portion of the voyage 
was an. ideal commencement, for we all benefited 

mentally and physically, and learned to know a great 
deal bf one another in the happy family life on board; 
-In the evening we enjoyed an Esperanto cancert in 

the saloon. : 
Sunday.—At 7 o'clock I found a few of the travel- 

lers: already on deck enjoying the air, and the few 
became many in less than halfan hour. At breakfast 
severa! began to be rather intimidated as to- the 
approach of “the enemy,” for the sea was now slightly 
rougher and through the portholes the rise and fall of 
the waves was plainly visible. However, in reality there 
was very little motion, and in a couple of hours orso the 
worst was over, only about halfa dozen of the passengers 
having succumbed: At 11, Divine service was held 
by the Rev. C. J. Rust, although the intended sermon 
was omitted for the benefit of those who felt rather 
shaky when out of the fresh air, But that peculiar 
sweetness and reverence which one always feels to be 
present at an Esperanto service was equally as apparent 
both at this and the complete evening service on the 
same day, as also in the great Lutheran Church, later, 

at Dresden; and, previously, at St. Mary’s in Cam- 

bridge, arid the Church of John Knox at Geneva. At the 
morning setvice about fifty persons, and at the evening 
service more than seventy were present. 

In the afternoon many of us prepared short letters 
or cards to send home. But theré.was really little time 
for writing —it was so imperative and so delightful to 
talk to the various friends on board —friends whom, for 

the .miost part, one only meets on such. occasions. 
When the evening. service had been concluded; Mr. 

Mudie assembled his “ ŝafoj ” for final directions, -and, 
with his usual forethought, made the proposal that tips, 
&c., should be handed to the purser for redistribution 
to the staff. A sufficiently generous collection for the 

purpose was made, and the passengers were thus 
‘sparéd the performance of an otherwise delicate task. 
“We were now approaching the strords of the Elbe, and 
as, little by little, the ship entered the river, the sight 
was a memorable one. On both sides of the vessel lay 
a calm ‘stretch of water reflecting the silver rays of the 
moon, and, beyond, verdant cliffs with homes here and 
there nestling amongst the trees, and betraying. their 
presence by. innumerable twinkling lights. Nearer and 
nearer came the shores as the river narrowed, and 

more and more frequent grew the lights till we reached 
the town, and, for the writer, and, I. think, for: many 
others, too, in this calm gliding past the mingled 
beauties of nature and. art, in the silence of the Sunday 

evening, there was something never to be found in 

ordinary occasions -- something so Divine and sacred 
that the soul betame mute with wonder and gratitude. 

Unhappily. for. the plana of our samideanoj. in 

Hamburg, we «reached port that night too late for 
landing, and-so with regrets on their. account, though, 

“perhaps, mot for our. own sakes —as. nothing -ebuld - 
have surpassed the enjoyment of the last few hours — 
we prepared for another night.on board, not, however,



  

  

  

  

till the approach of midnight warned us that we must 
be.up betimes on the morrow. 
Monday.—Beautiful weather welcomed us. as we 

landed the following morning. We walked along the 
quay — followed by the luggage — to the Custom 
House, where we had to wait some little time. 
Here we took the opportunity of changing money,’ 
getting stamps, posting letters, &c. And then happened 
the first of the series of magical actions performed by 
Mr. Mudie on our bebalf, when the Customs officials, 
after some little parley with him, simply nodded and 
smiled at us, and then passed our luggage, without 
examination, on to the waggons waiting outside. One 
of the natives of Hamburg arranged to look after the 
larger packages, which were sent direct to Dresden; 
another saw the smaller ones off to the station to await 
our arrival, and then we were free to pass the morning 

. uoder the guidance of the local friends. Beyond ques- 
tion, Hamburg is quite a beautiful town, and the 
imposing dock buildings are an architectural example 
which all great ports might copy. Sinjoro Vogeler first. 
conducted us to some small river steamers, in which we 
made.a trip to visit the extensive shipping, ŝrc., inci- 
dentally making the acqua'ntance of our first-met 
German hosts, members of the Hamburg Group. 
Then, on charabancs, we made a tour of the city. 
Everywhere we found wide reads, trees, gardens and 
villas, and in the suburbs ideal homes reposing on the 
borders of the lake. The children here, as in Berlin, 
were holiday-making in the parks and. grounds, al 
looking very clean and happy, and playing “ Diabolo,” 
an exercise which apparently makes them very 
graceful, and at which they are experts. At a certain 
restaurant we. all dismounted for lunch,. and ‘sang 
“La Espero” between the courses, as the waiters were 
evidently not prepared to. deal with so many hungry 
travellers at once. : : 

After luncheon we walked to the neighbouring com- 
modious station, found our hand-luggage, and took 
seats in reserved third-class compartments in the special 
train for Berlin. Again, as Mr. Mudie had predicted, 
we found these all that cleanliness and comfort could 
desire on such a hot journey, and the time passed gaily 
enough as we chatted to English and German friends 
en route, At Berlin, having artived at about 4.30, we 
divided into parties of four and drove off in the light 
German carriages to the Grand Hotel Excelsior,” 
passing through some of the. principal streets and the’ 
broad Sieges-Allée, the famous avenue of statues. The 
hotel is'a palatial building in which we had great diffi- 
culty not to get lost, but which prov ded bed-sitting- 

“rooms unsurpassed for comfort and luxury at the 
exceedingly modest price charged to our party. Whert 
we had removed the stains of the journey, our Berlin 
friends conducted us to a garden restaurant; where we 
had supper and mixed with the gay company who had 
assembled to give us a hearty welcome. Most of the 
English, however, were very tired, and were glad 
enough to retire at the first opportunity, £e; about 
midnight, ' : 

Tuesday. Breakfast occurred at eight o'clock, and 
then came an excursion to Potsdam to visit the Royal 
Castles and Gardens, al! places of great beauty. After 
lunch there was some rain, rather unfortunately for the 
ladies, who had anticipated the continuation of the 
hitherto beautiful weather ; but novery great damage was 
done after all, for, as Mr. Mudie cheerfully informed us, 
there are American laundries in Dresden, of which we 
might take advantage. - As the rain did not abate very 
much, we decided to make an earlier return to the city, 
and soon we were all again at the hotel, preparing for 
our expedition to the great Wertheim’ atores.”” On 
arrival at the doors ofthe latter, polite shopwalkers ad- 
vanced to: meet all ‘visitors bearing the green star, and 
conducted each: little’ party as it cate to an inner room 

with tasteful furnishings and beautiful flowers, where ~ 
we partook of ‘tea-or coffee, &c.,-exceliently served by 
English-speaking waitresses. Then someone announced 
that. the great firm had-placed:at our disposal ten-clérks 
who knew English, would lead-us to whichever.depart- 
ments we wished to visit, conduct our business for us, 
and, finally, see that the purchases be sent direct to the 
ship at Antwerp to await our return from- Dresden. 
Could commercial enterprise be better than this ? -As 
may be imagined, we did justice to the kindness of the 
firm and the polite and active staff, who, fora couple of - 
hours, piloted their charges here, there and everywhere 
with inexhaustible patience. The goods in all depart- 
nents were displayed with rare taste, and would have 
done credit to’ the shows of the .Franco-British Exhibi- 
tion. They were also, in comparison with English 
prices, offered very reasonably. | Nor did the staff seem 
to suffer on that account, for both sexes looked conténted 
and well, At 8 o'clock promptly, having taken our last 
inspections and made many purchases of presents for 
home, we descended in the lifts to the streets, and 
simultaneously the whole place was enveloped in dark. 
ness as the hundreds of clerks and assistants came 
pouring forth from the private entrances. Evidently 
they do not stay ‘after hours” at the ‘ Wertheim.” 
“For the rest of the evening a festival had been 

arranged at the garden restaurant, but many preferred 
a quieter programme, and thus the party separated 
into groups, some going to the hotel, others to concerts, 
and others to sit for an hour or so listening to the 
fine orchestras in some of the larger cafés. 

As we returned to the “Excelsior” we passed ‘the 
first of the memorable “ Automatics.” (I name them 
““memorable”' because the Esperantists found them-of 
great use in most of the towns which we ‘afterwards 
visited). Heré we noticed many friends of both lands, 
and we entered to salute them and to study the novel 
surroundings. Alas! that England cannot boast such 
clean, bright and cheap solutions of the quick-meal 
problem, where, for one penny, one may purchase 
almost anything in the way of food and drink, - / 

Wednesday.—At 8 o'clock. a.m. a charming. tour 
through the really very handsome city was made‘in the 
electric cars, but as I did not participate, preferring 
with several triends to walk about the streets and: visit 
the “ Wertheim” again, I cannot' describe this pro- 
menade. “ At 11, however; the whole party met at the 
“Post” Museum, which was specially opened for us-on 
that day. Two offcials, one of whom spoke Esperanto, 
conducted us through the building, and-set 1n motion 
all the working models, which were explained in a most: 
interesting manner. Everything to do with the-postal 
service, from Timbuctoo. to the North Pole, and. from: 
remote ages to the present ‘day, is to be seen -here—° 
including even the working of the X-rays, the action 
of the cinematograph, the. phonograph, the telephone, 
the telegraph, the pneumatic collection ~of. letters, 
&c., BIO. Just before i o'clock, after a -traly agree- 
able inspection of all these modern “invenfions, -we 
lunched ‘at the famous ““Rheingold”' Restaurant and 
then turned our attention to the National Art Gallery. 
After returning on'foot, or. by 'bus-top' (a proceeding. 
on-the part' of the ladies which, we were told, was an 
outrage to German propriety) to the hotel, -we walked 
across the road to the adjacent railway station and 
booked to Dresden. The impressions - remaining of 
Berlin are :of clean, bright streets, with many avenues: 
of beautiful trees, many open-spaces,.an orderly,-well., 
behaved: populace, and.a sort of clockwork” atmo- 
sphere as if everything: and «everyone performed duties 
accurately. and vinostentatiously. - -Of course, smart 
uniforms are everywhere to be seen,’ FE A 

e LE “ARRIVALS e 00% Es 
“ “The journey to Dresden proved ‘to ‘be a’ sufficik 
cool -one, for the rain had «cleared ‘the air. We    
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about 7 o'clock, feeling glad that the cel was reached 
at last Here we. were. told that Dr. Zamenhof, in 

- Dresden zncognito as yet, had kindly come to receive us. 
So hurriedly depositing our packages:in a heap — with 
the usual faith and confidence — ive rushed to shake 
hands with the kara Majstro, and to take an anxious 
look in order to see how the recent troublous times had 
affected him. ‘' Kind, patient, and stronger than ever,” 
was our mental diagnosis as we turned from his motor- 
car to the station again, and then, after listening to a 
few directions for the morrow from the “ Safisto,” we 
separated, and. proceeded, in the majority of cases, to 
the addresses given to us by La Kvaro. 
not all of us were quite satisfied with these at first, but 
speaking from experience I may say. that mine were 
very good indeed. With one German, two French, 
three Bohemian and four English gesamideanoj, I was 
lodged in a commodious pension, where everything was 
as excellent as at the best hotels, and much more home- 
like. -Our -dommastrino was a lady, well-educated and 
refined, who spoke several languages, and who began, 
during our stay, to learn Esperanto. And here I should 
like to speak for a moment of the general excellence of 
workmanship, &c., shown in. German houses. Our 
loĝejo was in what is known asthe “ American Quarter” 
of Dresden, and everywhere the houses had been built 
with great’ taste and with a view to comfort., Not a 
niche was left empty of the decorator’s art where art 
might contribute to beauty, and the furniture, ornaments, 
porcelain stoves, &c., seemed always artistic, substan- 
tial and good. Is it that the Germans spend more money 
on their homes,~or is it that the German workman 
is, unwittingly, a disciple of the tenets which Ruskin 
loved to teach — of perfection in details of work, and of 
durability in all construction? Another small but 
significant characteristic of the German people I 
noticed while at Dresden, and this was the absence of 
pickpockets, and the general confidence displayed in 
one’s fellow-man. To illustrate, I might cite numberless 
instances where ladies left their cloaks, wraps, and 
even purses on seats at a concert, or in a café, if they 
wished while promenading to retain their places. Even 
a newspaper was sufficient to preserve the occupation 
of.a seat for the absent provisional proprietor. Then, 
too, the absolute safety of packages of luggage, 
umbrellas, coats, &c., while left on the platform at 
stations when we wished toswalk about certain towns 
for a few hours, was amazing. And after observing all 
this, the countless Warnings as to thieving, in our chiet 
London resorts. and elsewhere, can but annoy and 
shame us... 

Later in the evening we went into the town to find, if 
possible, the rest of the party. We missed them, how- 
ever, but chanced upon a class of Dresden policemen 
and others, who were with great attention following t' e 
lesson in Esperanto directéd by Professor Cart. The 
Professor with his usual cordiality welcomed us and 
invited us to remain, but, as we were rather tired, after 
a polite interval we left the class to return to the pension 
fora meal and rest. : 

Thursday.— After breakfast we went at nine o'clock 
to the Akcepfeyo in the Technical School. Here we 
found preparations going forward for the coming busy 
week, and having obtained what information and letters 
there might be for us, we left the ‘building in various 
groups to spend the day “in the town. 
guidance: of Mr. Mudie, many ‘of the English’ party 
went first to some of the churches, &c., and thence to 
the ‘museums ; but a-small number of my friends, at the 
invitation of Professor. Cart, accompanied him direct to 
the Art Gallery.. Here we rapidly inspected the beau- 
tiful pictures, confining the longest period’ of our atten- 
tion; however, “to the fanious’ “Sistine “Madonna,” 
which, ‘enthroned ‘alone in one-room; meets daily the 

  

Itis true that . 

Under the 

„—Xeverent gaze “of hundreds. of. visitors: . ‘Thence’ we 

wandered to the Albertinum — where our kind guide 
pointed out the statue of “ Ifigenio "— and afterwards 
passed through the various halls with delight and -plea- 
sure all the greater from the explanations by the 
Professor, an already frequent visitor.. On the way we 
were joined by S-ro Grabowski — an Esperantist of 
twenty years — and we returned together to the 
“Zacherl-Brŝu” Restaurant, where, during that week, 
Esperantists were destined to resort at mealtimes. 
The presence of Professor Cart at our table brought 
other eminentuloj, and soon we were joined by 
Sinjoroj ““Kabe,” Moch, Chavet, D-roj Schramm, 
Hanauer, and others. Thus we had the chief pleasure 
of the Congress before it actually began; for to 
Esperantists of a few years’ standing, what can be, cr 
ever is, a greater pleasure than the conversing ‘with 
friends of other nations, whom we meet but once a year, 
but with the hearty love of lifelong comrades? With 
what emotion we shake hands and meet the glances of 
those from whom, with sharp regret, we parted in the 
preceding year; with what intoxicating joy we partici- 
pate in the high mental atmosphere which pervades 
generally when our samideanoj converse, and with what 
indifference we put behind us the thought of the coming 
finale, when we must part again ! ? 

From this point my diary must become rather more 
personal, for, as usual at the Congresses, national parties 
were deemed a mistake, and as far as possible we mixed 
with our foreign friends, the caravan temporarily break- 
ing up till the end ot the following week. 

In the evening, after dinner, we met at a concert inthe 
great gardens, but the weather was so extremely coid 
that anyone who sat for a while, and partook of the 
iced refreshments in keeping with the season, gradually 
became a victim to numbness of limbs and chattering of 
teeth, and walking was the only possible method of en- 
joyment. Although the weather in Dresden afterwards 
improved, it was never so hot as had been anticipated 
by the visitors from North, and it frequently played us 
inconvenient tricks. 

Friday.—After a bright morning walk at 6.30, and 
breakfast soon after 8, we visited the picture galleries 
for a longer and more thorough inspection. We found 
Esperantists everywhere, and it seemed, indeed, that the 
whole town was rapidly becoming Esperantised. Green 
flags floated from the majority of the windows, and on 
wandering into any public building one heard the 
musical tones and saw the earnest gestures of dozens of 
samideanoj. in the afternoon many of the English 
went together to Weisser Hirsch, but I was one of those 
who remained in Dresden, and, unfortunately, I had no 
later opportunity of visiting that beautiful spot. But 
from all which .I heard of it from friends, I gathered 
that it was worthy of much more patronage than it 
received from the Esperantists generally. Truth to 
tell, there was altogether too much to do in Dresden. 
From 5.30 or 6.30, when we generally rose in the morn- 
ing, until 11 or 12.30 at night, the rapidly-flying hours 
were crowded with experiences. No time for writing ; 
no time for reading the hundred and one Congress 
pamphlets ; no time, after the week itself began, for the 
study of the town — only time to enjoy the companion- 
ship of dear friends and a never-ceasing programme of 
meetings for business and pleasure. Of course this is 
unavoidable, but it is as well for Congressists to under- 
stand it beforehand and to make no injudicious promises, 

In the evening of that day —the afternoon of which 
I spent in writing — some of us were present at a 
concert in the ““ Belvidere,” on the Briihl’sche Terrace, 
Where the music. was exceedingiy good. From the 
terrace one gets a delightful panorama of the river and 
the new part of the town and the surrounding country. 

MARGARET L. JONES, 

(To be continued. ) 
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Can Esperanto be Easily Printed in 
the Local Press ? 

Most Esperantists have heard of the so-called difi 
culty of getting Esperanto matter printed in the local 
daily and weekly press owing to the accented letters in 
our language, this has been raised as an objection by 
many, and even some of the faithful consider fhe special 
letters a hindrance to more effective propaganda. The 
following facts will dispel once and for all this mistaken 
idea, 

After interviewing several well-known typefounders ' 
and the Linotype and Monotype Companies, we find 
that a large and. varied selection of type-faces adapted 
to Esperanto are now easily obtainable at reasonable 
prices. Since the modern newspaper, daily or weekly, 
is mostly composed on the Lino., we will deal with that 
first. This machine, be it understood, does ‘not set up type, but matrices or moulds for the faces of the letters, 
which are so assembled by the machine at the will of 
the operator asto cast a line-o'-typein one piece instead 
of separate letters Now, as we have six special 
characters in Esperanto, it is necessary to have twelve 
special matrices (six capital and six “lower-case” or 
small letters) in order to produce Esperanto matter. 
The initial cost of making these specialities was neces- 
sarily rather heavy, but owing to the ever-increasing: 
demand they may now be had at the same price as the 
ordinary matrices—viz., 13/d. each. On careful exam- 
ination it will be found that in short measures (or lines), 
such as appear in the columns of a newspaper or 
magazine, an accented letter seldom recurs more than 
three times in one line iti ordinary Esperanto matter ; 
hence, owitig to the construction of the machine, a 
supply of four of each accented character would thus be 
sufficient for ordinary purposes. Therefore, at 134d: 
each, 12x 4 would cost 7s., truly not a great outlay for 
any master printer, or even for an enthusiastic Esper- 
antist who wished to make a present to His local journal 
for the benefit of propaganda. 

The following selection of typefaces can now be 
produced on the Lino., and may be obtained within a 
few hours from Linotype and Machinery Limited; Fleet- 
street, by any master printer in the United Kingdom. A further advantage with the Linotype is that the matter 
may be set solid, z.¢., without any extra Space between 
the lines to allow for the overhanging accents on the 
capital letters. Onthe Lino., thése special matrices are 
artanged so asto take the place of characters not 
required in Esperanto—rz.e,, q, x, w, HF, ffi, fA, &e. 

BREVIER No. 99 AND DORIC No. 1. 

ĈĜAJŜŬepĥ3su 
ŜĈAJŜŬĉĝhĵ8ŝŭ 

BREVIER. No. 29 ITALIC. 

ĈGRISŬesghjsu 

BOURGEOIS No. A AND DORIO No. 5. 

CGRJSDOZSKJAN 
ĈOAJISUĉAKJŝU 

FRENCH 9 POINT No, 4 

-OGRISCERJS 
COAISEIR{S - 

   
    

   

  

  

LONG PRIMER i, 0. 7 7 

CONJSDeRKf8U 
LONG PRIMER DE VINNR.: 

CĜAJŜCEHIS 

LONG PRIMER No. 9 AND DORIO No. 9: 

CGATSUeghjsa 
CCAISeghjsu 

LONG PRIMER Ne; 93 ITALIC. 

CGH ISUeghj su 

Although the Monotype has not been’ of, ‘the: market: 
so long as the Lino., this enterprising company ‘is fully. 
alive to the possibilities of Esperanto, and-already is 
prepared to supply in several founts the matrices neces- 
sary for producing Esperanto work. However, owing 
to the construction of the machine, the. cast: even for 
ordinary matrices is considerably higher than that of 
the Linotype, but it has the advantage of casting mov- 
able types ad lib,, which, of course, could be used-to 
any extent for hand composition. The price per matrix 
is 28. -6d., thus the set of twelve would cost 278, which, 
again, is not an excessive price, when one remembers 
that the supply of movable”. to be obtained from the 
machine is unlimited. . a, 

For book and jobbing' work, the list of faces is even 
more comprehensive than that of the Linotype. We give 

  

here a few specimens from the list of Miller and 
Richard, Edinburgh and London. ~l 

Specia! price £ £ per i 
s. di 

Long Primer No. 23. Modern Face Ĝe 8 4 
Long Primer No. 4. OldStyle Face Ĉĉ 3 4 
Long Primor Sans 5 Ĝe 229 
Bourgeois No, 19. Modern Face Ĉe 310 
Brevier No, 23. Modern Face. Ĉe 44 
Brevier No qo DIdStyleFace Cé@ ~aj 53 

Brevier 8ans 5. fb 9 6 
Minion No. 80.  “Maŭsri Face Ĝe ~a 7 
Nonpareil No. 4. Old Style Pace GE gg 
Nonpareil Sans 5. Ĝe ey, 

The prices -are little more than :twice those of -ordi- 
nary type, but printers who’ are already customers. of 
Miler and Richard will get the special type at-orabont 
the ordinary rate, For fonnts not in stock, where the 
letters. have.to -be specially made, a charge of gs, is 
made for the matrices in addition to.the [prices ac. 
cording to weight. cn Bb SE gg 
W.-H. Casion and Co. .and Stephenson -and Blake. 

(both. London firms).are also now in a position to supply 
the necessary “‘ sorts" in a variety: of jobbing founta; | 

The foregoing facts clearly prove. that, even if any. 
difficulty existed in the early days, when the prices of 
these commodities were somewhat high, yet now, with: 
the ever-increasing demand, the service is efficient and 
within the means ef every .enthusiastic. Esperantist; to 
say nothing. ofthe printer, -... ——— = 

. Who said “ Impossible ".?. | ** Monopoly ? forsooth Does this look like it?. Postulu, postulu die la presi: 
and soon the service will be greater, the price still. lower, -and the time ‘not “far distant” 
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The British Esperanto Association 
- (Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, 

Extract from Ruues.—“ Jf no objection. shell be lodged within 
fourteen days, the Secretary. shall inform. the candidate that hets 

admitted as a member.” 

L. C. ANDREWS, Cressiugham House, Carshalton, Surray; P. 
BLAISE, 3, Stelia-riad, Tooting, S.W.; Rev. T, R, Burier, 78, 
Leigh-road, Highbury-park, Mo W.E. Corp, 2. Medley-sireet, 
Castleford, Yorks; Rev. R.E. FAMRHAIRN, Wes House, Stow- 
on-the- Wold; C. Ferris, Umsinto, Natal, 8. Africa; Rev. A. E. 
FLAXMAN, Boecliffe, Grand Avenue, Bournemndh; Miss F. S. 
ĤARRINGTON, 11," Reuben-street, Dublin; A. H, Harris, Council 
Schoals,. Newent, Gloucester; S. 'T. MOARE, 14, Endlesham-yoad, 
Batham, SvWs T. Co Hupson, 5, Park-crescent, Church End, 
Finchley, N.; Miss L. Ippon, . 59, Drewellen-street, Accrington ; 
A. G. Kaun, “ Birkdqle,” Kidderpore-avenue, Hampstead, N.W, ; 

N. Lawson,’ 721, Redman-bujldings, Bourne Estate, Holborn, 
.C.; A.P. LUNDBERG, 88, Lollington-park, N.; T. A. MAXWELL, 

School House, Lundlin Links, Fife, N.B.3 Dr. W. EB. Par, 37, 
SE Agnesgidce, Kennington-park, S.E.; T, ]. RELE, s, Kung s- 
terrace, 2 dgware; A. SARGENT, 590, King-street, London, Qut., 

Caneda; Miss A. pE SELINCOURT, 14, Stanley-road, Allahabad, 
india; A, A, Suerprick, 325, Heandale-road, Malvern, Victoria, 
Australia; V Sui, 14, Milkwood-road, Herne-hill, S.2. ; Miss 
A. SpaLpine,. Ribblesdale, St. Patrick’s-raad, Coventry ; G. Jonn- 
STONE. Srokky; M.A., So.D., F.R.S., 30, Chepstow-crescent, W,; 
H, B. Sreeet. 109, Migh-street, Deal; A. Rawson Birxs, The 
Paddocks, London-road, Guildford ; Dr. G, W. ĴONNSTON, 3, Monta- 
gue-place; Portman-sguavre, W.;F. J. Mpnsine, “ Churchill,” 
Morris-rad, Southampton; T. KENAN, 104, Cempnerciabstneef, 
Dundee ;S. NORRISN, 24, Dix Field, Exeter; Miss (Gh. SUMMERFIELD, 
4 Beverlay,” 26, Garles-rvad, Forest HEW,' London, S.E.; H. W. 
‘Dawson, Onchinga, New Zealand ; F. K. Torrie, 448, Blackburn- 
road, Astley Bridge; Bolton, Lands.; A. W, Due, 32, Denmark- 
Niles, Hove, Sussex, 

NEW FELLOWS. 

Ernest J. Cupistiz, Halifax; Waiter B. CuRRIE, Burnley; 
Miss Clara M. Hiccins, Herne-hill, London, SE” 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

“ALFRED A. Augrin, *Mrs, Annie G, Austin, Norwich; *C, H. 
CLARKE, Hlford; *Hereert BOOTH, Kethmines, co. Dublin; 
M. T. OMALLEY, Dublin s*P. T, Sueruerp, Fosfor; *D, L, Warr, 
3A. B. Guinve, Montrose; *Tom Grurgirus, Birkenhead; *Miss 
E. E. ARBOWSMITH, Zeiga; "C. E. Jackin, Herperr G. R. 
FULCHER, Hull; ĈHARLOTIE A. FARNWORTH, Dunoakshaw; 
REGINALD G. Rapwor, Windsor } Miss M. James, Cardiff; *James 
Be mon RLAY,, Misses = * TAN bone, eae Byer, “Lame URT, 

inburgh 5 „a. BiGos, Eliehbury-bark, NV.) *Miss W, J. 
PURDUE, "Miss M. A. Scort,” ‘Stoke Momo on, M.; N a A, a 
Fierp, Canonbury, N. ; “Joseru Jonus, M.D., Leigh, Lancs.; G. 
CoLuingriper pa Tourcry, Hornsby, N.S, Australia. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION, 
“Miss Minnie Mitiar, Edinburgh; *H. W.  Sovrucomse, 

Brighton; *Reentatp M. Cuase, Orla, Ontario, Canada j AD. F. 
Ronen, Utrecht, Holland; G, R. Warnunton, Manchester ; 
*Cyvrin Tepman, Loueule, India; Miss Eprra Movip, Tunbridge 
Wells; Warren BD. ŜTERRETI, Washington, Pa, U,S.A.; Mrs. 

“A. Ro MORNBROAK, Chicago, HL, U.S.A.; “Joun M. CLIFFORD, 
Braddock, Pa; U.S.A. ;. Rev. W. QD. Kennepy, “Tumut, A.S.W., 
diustralii; Ev. KLEINER, Ph.D., Pretoria, Transvaal, S.A.; Miss 
N. McDowar1, L.L.A., Norwich; “Rev. JNo. BEVERIDGE, M.A. 
B.D., Dundee; FRED. TAYLOR; Pontefraci; Geo. W. Wicket, 
Edinburgh ; D. THOMAS, Cardif j *Joun GOURLAY, Highams 

- Park, Essex 3 *Avexe. Basson, Edinburgh ; *Percy W. Hanns, 
HHEEMerst ii, Essex ; EM M. JENKINS, kondon, AG E, 
MENSING,  Soué ĉon ; “J. ARTHUR GILL, Ei ; 
XwW.hf. Lewis, tede, . si fenda Mek; 
In our last month's lists, the name of Miss M, G. Hornixe, ZLiver- 

£ 4064, should have bern starred. . 
The games gives ag Rev. T. Lindsay-Jackson. and “Miss F. 

should “havebesh Ruv. Linpusev Jackson Tuomas and 
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Mintra Gardeno, Blackpool, Dresdena. Kongresa Breĉo: 
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Council Meeting, B.E.A. 
A „meeting of the Council was held on Monday, 

October 12, at the offices of the Association. .. Present; 
Mr. L.. J; Caw, Mrs. Cox, Major-General Cox, Messrs. 
G.M. Hollis, J, Kelly, S; Maitland, H..B. Mudie, Miss 
O'Brien, Messrs. W. Phillimore and W. E. Ralston, 
Miss. Schafer, Mrs. Sheehan, Messrs. H. W, South- 
combe and J. H. Vage. Jn-attendance: Messrs. A. E, 
Wackrill, E.. A, Millidge, W. W. Mann, and the 
Secretary: The following matters, among others, were 

discussed :— 

Correspondence was read trom Mr. Ernest Pointer, 
in which he suggested that the Association should 
publish a British Esperantist Year Book, containing 
lists of British Esperantists, groups, and other general 
information useful for propagandists. It was decided, 
with regret, that for financial reasons the Association 

eould not undertake publication. The Council expressed 

their thanks to Mr. Pointer for his kind offer of help in 
compiling the information. 

Rules for the loan of lantern slides fer lectures were 

submitted. and appreved. Mr. Rolston, 60, Silver- 
crescent, London, W., undertook to act as curator for 
the collection, and to attend to requests for loans made 

by. lecturers and others, . ; 
Mr. W. W. Mann, as official representative of the 

Assaciation at the meetings ef the Universa] Esperanto 
Association at the Congress in Dresden, read a report 

conĉerning the alms and activities of that body, The 
Council expressed its hearty appreval of the aimg of the 
U.E.A., and recommended that British Esperantists 
give it their active co-operation. 

kJ kj x 

Al Nia Legantaro. 
TREEGE GRAVEGA]!] 

It is not necessary to inform aur. readers that 
occasionally there is a litile delay in filling orders for 
books, &c., answering queries, and supplying facts and 
figures to ardent propagandists, We regret this es 
much as you do. However, with a little ce-operation a 
great deal of time and worry might be spared on bath 
sides if our readers would observe the following points : 

DONT send orders for books, magazines, &c., to the 
. REDAKCIO, : 
DON'T send literary matter to the Sales Department. 
DON’T intersperse an eight-page letter to the Editor 

with an order for books on every other page, or 
eur Esperanto order-clerk may be tempted to 

descend to forcible English. 
DON'T ask for a “selection” of literature; there is a 

Book List in the ““ B. E.” 
DON'T write an order for books, Ŝtc., as a narrative in 
a r2-point italic,* leaded. If tabulated in 6-point 

solid, you will save time, 

DON'T forget to use a SEPARATE CARD or SLIP for each 
.ofthe following fakoj :— 

Redakcio, 
Sekretario, 

Orders for books, 
Subscriptions to foreign magazines, aad 

DON'T FORGET ‘to put your name, address, and 
: date on each slip. : 

All this will greatly assist our departmental.werk, and 
will make it possible to simplify our fillag system. 

| 8, R.M, 
  

“e fp-interpretaton spe an wr lopal' printer, avken you aire visita 
harp with that special. typographical Eataa published elsewhere m 
this number, : ial :    



    

THE BRITISH 
Answers to Correspondents. 

PASTRO ANGLA.—The use of distri appears to mie 
quite regular in Psalmo lxvili. 2: Leviĝu Dio, distriĝu 

Liaj malamikoj. Compare the following passages from 
Fundamenta Krestomatio: K. 97, 33, La espero 

distriĝis, kiel fumo ; K. 187, 22, la-multegaj, distritaj en 

la tuta mondo familioj; K. 140, 23, nur de la lanterno 

sur la antaŭaĵo de la lokomptivo estis dZsfrafa antaŭen 

elektra lumo; K. 154, 11, Ĉirkaŭe en la ĉambro estis 

distrita ankoraŭ multo da... From these you will see 

that the central meaning of distri is ‘‘dissipate,” 

‘ disperse,” “ scatter,” and from this we readily get the 

idea of that dividing of the attention which we call 

“distraction,” or its modified form which we call 

“« diversion,” as in Krest. 81, 19, la kuracisto diras, ke 

mi bezonas min distri —A. E. W, 

G. G. (Victoria). —(1) La sufikso “ad” montras la 
daŭradon, sekve ofte la ripetadon de ago. Jen 
ekzemploj: “'Malgraŭ la severa netuŝebleco de la 
fundamento, nia lingvo havos la plenan eblon ne sole 

konstante ziĉiĝadi, sed eĉ konstante pliboniĝadi kaj 
perfektiĝadi ; la netuŝebleco de la fundamento nur 
garantios al ni konstante, ke tiu perfektiĝado fariĝados 
ne per arbitra, interbatala kaj ruiniga rompado kaj 
ŝanĝado, ne per nuligado aŭ sentaŭgigado de nia ĝisnuna 
literaturo... iĉiĝadi la lingvon per novaj vortoj oni 
povas jam nun, per Zonsilzĝado..” (Fundamento de 
Esperanto, pĝ. ix.) “Liĉiam diradis al mi la veron, 
he always told me the truth (used to do so, was in the 

habit of doing so), preskaŭ havas la signifon : li kutimis 
diri al mi la veron. ““ Ofte la kvin fratinoj ĉirkaŭprenadis 
unu la alian kaj suprennaĝadis super la akvon,” The 

sisters used often to take one another round the maist and 
swim up to the surface of the water. Vian frazon, ““ Mi 

leviĝadas je la sepa horo kaj matenmanĝadas je la oka,” 
mi tradukas, 7 rise (do constantly, am in the habit of, 

accustomed to) af seven and breakfast at eight, ‘Si vidis, 
kiel la fajraj fulmoj sin ĵetadis en la ŝaŭman maron,” 
She saw how the flashes of fire kept on casting themselves 
into the raging sea. “Mi saltadis la tutan tagon de loko 
al loko,” Z gumped about (kept on jumping) all day long 
from place fo place. (3) Jes, “dolĉa,” ekz. dolĉa glaci- 
igita frandaĵo ; sukeraĵo, a sweet ; ““ malacida”” ŝajnas al 
mi ne bona; sweet water = dolĉa akvo, (sugared) 
sukerita akvo; sugar-sweet = sukerdolĉa. (4) La 
verko, pri kiu vi plendas, estas en ne tre bonstila Esper- 
anto, kaj mi konsilas, ke vi ne imitu ĝin. (5) Vidu 
respondon. al “ R. W. (Bradford)” sur pĝ. 16o. (6) Gi ne 
estas multe uzata ; pli bone estas uzi '““antaŭ ol.” 

(7) “ Kontroli” signifas ĉo check, to verify, to supervise, 
ekz. : “La Fundamento de Esperanto devas troviĝi 
en la manoj de ĉiu Esperantisto kiel konstanta Zonfrolilo, 

  

   
kiu gardos lin de deflankiĝado de la vojo de unueco” 
(Antaŭpiwolo de F.de-Es pĝ. ix.) ; “anstataŭ blinde 
babiladi diversan teorian sensensaĵon, iru kaj rigardu la 
faktojn, la longe jani ekzistantajn faktojn, de ĉiu facile 
kontroleblajn” (F. K., pĝ. 298), Alillanke: Ĥe. sfrove 
to control himself, oni tradukas per “Vli penis eĥregi 

sin’; self-control, sinvggado. La “frazoj. do, kiujn vi 
citas el “La Faraono,” estas tute ĝustaj. (8) ““Vete 
batali” signifas fo fight for a wagerj “takte,” in fime, 
ĉo time. E. A. M. : : 

A. P.C. (Phemstead, —'The difference between jam and 
ankoraŭ. . This is shown very clearly in the zoth exer- 
cise in the Eŝsercaro: Ĉu vi jam frovis vian horlaĝon ? 
Have you found your watch yet? Afi gin ankorati-ne 
serĉis; kiam mi finos mian laboron, mi serĉos mian 

horloĝon, sed mi timas, ke mi ĝin jam ne trovos. 1 have 
not yet lookedfor it; when I finish my work, F-will look 

for my watch, but I am afraid. that I shall. zof find it 
any more. Carefully examined, these sentences show 
that jam introduces the idea of change of state, while 
ankoraŭ shows that a change has nef occurred. “The 
questioner in the first sentence, aware that the watch 

has been lost, emphasizes the chanze of state re. 

covery” by the word jam. The difficulty in understand- 
ing jam is due to.the fact that.in the English and some 
other languages no word’ -exists which will exactly 
translate it; often yam and ankoraŭ can be trarislated 

by the same English word (yef), as in Ahe sentences 
given., Other examples are: Do you understand me 
yet? Ĉu vi jam min komprenas P; Is he yet living ?, Ca 

li ankoraŭ vivas ; The stove was dy now (already) quite 
cold, La forno estis jam tute malvarma; The past will 
never come back again, the future no one yet knows, La 
tempo pasinta jam neniam revenos, la tempon venontan 
neniu ankoraŭ konas. Other translations of.“ yet” 
may be thus illustrated : As yer I have not seen him, Ĝis 
nun mi lin ne vidis; He'll be hanged yet, li nepre iam 
fendiĝos, or, certe li eventuale:.pendos;. Yet more 
quarrelling and fighting, ankoraŭ pli da malpaco kay 
batalado; | shall miss thee, but yet thou shalt have 
freedom, Mi sentos vian foreston; tamen (sed, spite tio) 
mi certe vin liberigos; Me spoke loudly, yet I could 
not'hear him, Zi parolis laŭte, tamen mi ne povis lin aŭdi. 

For further information, see article by “W.W. P.” in 
THE BRITISH ESPERANTIST, 1907, p. 92, and: article 
by Dr. Zamenhof in La Revuo.—E. AM. 

L. T. (Portsmouth).—No, ATENCI. does not mean fo 
attempt in the sense of Zo try fo (PROVI; EKPROVI), but ĉo 
make a criminal attempt upon or against the life, property, 
&c., of any person or thing. Compare: -Morfhe attempt 
on the life of the king they were condemned to. the 
mines, Pro la atenco kontraŭ la vivo de la reĝo ili estis 
kondamnitaj: en la mitiejojn ; /4ey made several attempts 
ĉo escape, ili faris kelkajn provojn forkuri. —E. A. M. 

  

  

Fako de Korespondado Internacia (F.K). 
. Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. „Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube:(pli -ol tri Jinioj 

po tri pencoj. por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 

Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

435. Washington, D.0. (Ŭ.8.A.). —S-ro B. FF. Schubert, y, New 
Vork-utenue, dez. korespondadi per kol, vidaĵoj kaj interŝanĝi poŝt- 
markojn. (52) 

46x. Pamihula (N.S,W., Aŭstralio). —S-ro Courteney. Wilkias dez. 
korespondadon per poŝtkartoj ilustr. kun gealilandanoj. Interŝanĝos 
“poŝtmarkojn. A 

462, St. Peterburg: (Rusujo), —S-ro I. Shkabara, Nikoleawskaĵa 
33, kv, 24, deziras interŝanĝi poŝtkartojn (ilustr.). - 

463. Samopomoéé (Peterburg gub., Rusujo).—S-ro Al. Ogloblin 
dez. mterŝanĝi ilustr. p.k. kun alilandanaj geesperantistoj. 

464. Perth (Western Austratia).-S-ro T. H. Cameron, Railway 
Accouniant’s. Office, dezitas korespondadi per -ilustr. pkartoj 
aŭ leteroj kun. Ĝiulandaj geesperantistoj Tuj kaj Gam 
respondos. | 

;463. koviislana QI.Ŝ.AJ.—S-ro j. G. Haupt, Stata Banko; Crowley? 
ĉiam senprokraste respondos 'al leteroj. kaj: pkartoj por. konsili ka! 
helpi ne-esperantistojn-kaj por reciproka plezuro kun adeptoj. 

466. Broadstone (Dorset, Anglujo). —F-ino L. Deane, The Back- 
woods, Springdale, dex, korespondi ‘kun alilandaj naturamantoj pri 
kreskaĵoj, birdoj, k:t.p.; kajinterŝanĝi ilustr. p.k. de pejzaĝo. - 

467: Dublino (lrlando).-—S-roj G. -A.. Prendergast “kaj. J.B. 
Howard, All Hallows College, dez. interŝanĝi ilustr. pkartojn kun : 
geesp-oj de ĉiuj landoj. Tuj respondos. Os oe a me 

  

      

  

468. “AŭresoŜanĝo. “Prof. Louis Bousquet, kaj Max GJar-kaj-~ 
5-monata) antaŭis en Roanne, havos denun la jenan adreson GCulege. 
Aubusson (Creuse), France. : Ligno 

469. “Hohart (Tasmania). —Soro Geolfrey Butler, 4 
Bay, dea. int niĝi poŝtmarkojn kun neanglaj alilanc 

 


